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"Człowiek pa�stwa, je�li uda mu si� (...) kontrolowa� przebieg 

j�zyka w jednym z etapów, dodaje do swojej władzy inn� władz�, 

anonimow� i skuteczn�". 

                                                                   

 

                                                                       Claude Hagège 

                                                               "L'homme de paroles" 

                                                                      Pary�, 1985, s. 203. 
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Celem badawczym tej ksi��ki jest współczesna polityka 
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j�zykowa Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego.   

Ksi��ka składa si� z trzech cz��ci.   

W pierwszej cz��ci, w której przedstawiamy ogólne teoretyczne 

podej�cie do poj�ciapolityki j�zykowej, definiujemy ten tematyczny 

termin i jego pochodzenie, a nast�pnie precyzujemy jego znaczenie 

w porównaniu z synonimami: planowaniem j�zykowym i 

ustawodawstwem j�zykowym.  

W drugiej cz��ci przedstawiamy krótki zarys sytuacji 

demolingwistycznejj�zyka francuskiego we Francji, opisujemy kilka 

przyczyn jego ekspansji, a pó�niej - stagnacji i upadku. W tej cz��ci 

przedstawiamy równie� krótki przegl�d pocz�tków interwencji 

j�zykowych we Francji.  

Obszarem badawczym trzeciej cz��ci jest współczesna polityka 

j�zykowa, któr� Francja stosuje w odniesieniu do j�zyka 

francuskiego. W tej cz��ci analizujemy trzy okresy, które składaj� si� 

na t� polityk�, oraz przedstawiamy wyniki bada� nad polityk� 

j�zykow� w obszarach jej zastosowania i interwencji: �ycie 

gospodarcze, poprzez j�zyk francuski w dostarczaniu informacji 

konsumentom i ochronie pracowników, nauka i technika, czyli j�zyk 

francuski podczas imprez, seminariów i kongresów, j�zyk w 

czasopismach i publikacjach, jak równie� jego stan w edukacji, 

podczas egzaminów, testów wst�pnych i prac dyplomowych, oraz 

usługi publiczne, czyli zastosowanie j�zyka francuskiego w 

komunikacji wewn�trznej i mi�dzynarodowej oraz wzbogacanie jego 

słownictwa. Na koniec przedstawiamy stan w �rodkach masowego 

przekazu.  

Ogólna hipoteza bada� jest taka, �e Francja uczyniła znacznie 

wi�cej dla ochrony i promocji j�zyka francuskiego ni� dla swoich 
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j�zyków regionalnych.  

Próba badawcza składa si� ze 160 oficjalnych dokumentów, 

rozporz�dze�, dekretów, pism okólnych i raportów odnosz�cych si� 

do j�zyka francuskiego we Francji, które okre�laj� jego u�ycie w 

ró�nych dziedzinach: edukacji, s�downictwie, �rodkach masowego 

przekazu, słu�bach administracyjnych, kulturze, �yciu gospodarczym 

itp.  

Je�li chodzi o techniki badawcze, wykorzystujemy analiz� 

dokumentów, które odnosz� si� do j�zyka francuskiego, reguluj�c 

jego u�ycie w wielu obszarach zastosowa� i interwencji.  
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1. SEMESTRALNA POLITYKA J�ZYKOWA  

 

 

Przy okre�laniu terminupolityka j�zykowa konieczne jest 

opisanie kilku innych, implicite wchodz�cych w skład powy�szego 

poj�cia tematycznego. Stanowi� one ze swej istoty determinanty, tj. 

zasilaj�: polityk� j�zykow� (w w�skim znaczeniu), planowanie 

j�zykowe oraz ustawodawstwo j�zykowe.  

 

1. 1. POLITYKA J�ZYKOWA  
 

 Termin polityka j�zykowa (politique linguistique) jest najbardziej 

wszechstronny i charakteryzuje si� najwi�ksz� syndykacj�. Zawiera 

on w sobie ka�d� decyzj� dotycz�c� kierowania i regulowania u�ycia 

jednego lub wi�cej j�zyków w komunikacji z organizacj� lub podczas 

wykonywania jakiejkolwiek usługi, niezale�nie od charakteru lub 

wielko�ci organizacji lub kształtu tej decyzji. Forma mo�e by� 

okre�lona poprzez zwykły wniosek, poprzez sporz�dzenie listy 

standardowych terminów, poprzez przepisy dotycz�ce zarz�dzania, 

wytyczne dla całego personelu jakiejkolwiek organizacji lub 

niektórych jej poszczególnych członków poprzez wewn�trzne, ju� 

uchwalone akty prawne przez ministerstwo, jak�kolwiek organizacj� 

pozarz�dow� lub poprzez ustawy, które musz� by� uchwalone przez 

parlament. 

Na przykład, niektóre firmy decyduj� si� na wprowadzanie na 

rynek swoich produktów wył�cznie w j�zyku angielskim, nie 

zwracaj�c uwagi na j�zyk czy wiek nabywcy. Polityka j�zykowa 

innych firm reprezentuje u�ywanie j�zyka kraju, w którym maj� one 
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swoje biura lub sprzedaj� produkty. Interesuj�ce jest to, �e ka�de z 

tych biur mo�e u�ywa� lokalnego j�zyka, gdy komunikuje si� z 

central� firmy w danym kraju. W przeciwie�stwie do tego, wielu 

ameryka�skich operatorów filmowych zazwyczaj wysyłało w dowolne 

miejsce na �wiecie oryginalne wersje filmów bez konieczno�ci 

martwienia si� o bezpiecze�stwo lub autoryzacj� do wykonywania 

tłumacze� lub nadsynchronizacji z innymi j�zykami.  

W szerszym znaczeniu, termin polityka j�zykowa obejmuje 

poj�cia planowania j�zykowego i ustawodawstwa j�zykowego. W 

rzeczywisto�ci, w codziennym u�yciu, w bezpo�rednim znaczeniu 

tego słowa, termin polityka j�zykowa jest cz�sto u�ywany jako 

synonim ustawodawstwa j�zykowego.  

Na przykład, jak kiedy� stwierdzono w polityce j�zykowej 

Quebecu, polityka j�zykowa Francji, Kanady, Stanów Zjednoczonych 

lub Organizacji Narodów Zjednoczonych, termin ten zawiera 

wszystkie niespójno�ci i trudno�ci, poniewa� nie wiemy. Odnosi si� 

to do ustale� dotycz�cych konkretnego stanu, ustale� dotycz�cych 

wewn�trznego zarz�dzania komunikacj�, wszelkich przepisów 

konstytucji, ustawy, która okre�la status i regulacj� u�ycia j�zyków na 

terytorium politycznym lub dotycz�cych przepisów innych ustaw, 

które okre�laj� u�ycie j�zyka. Mimo to mo�e odnosi� si� do zupełnie 

innej dziedziny, jak sprzeda� produktów motoryzacyjnych i 

spo�ywczych. 

 

1.  2. ZARZ�DZANIE J�ZYKAMI  

  

Termin Zarz�dzanie J�zykiem (aménagement linguistique) 
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oznacza wszelkie działania podejmowane przez pa�stwo, reguluj�ce 

u�ywanie j�zyków na jego terytorium. Dlatego ka�dy projekt 

Zarz�dzanie J�zykiem ma przede wszystkim charakter polityczny, 

tzn. odnosi si� do globalnej organizacji �ycia społecznego, czyli 

sposobu, w jaki społecze�stwo okre�la swoj� przyszło�� poprzez 

swoje instytucje polityczne.  

Sposób, w jaki jest on pomy�lany i realizowany, Zarz�dzanie 

J�zykiem zale�y bezpo�rednio od koncepcji j�zyka w sensie 

ogólnym, zawieraj�cej jego dwie funkcje: funkcj� komunikacyjn� i 

funkcj� integracji społecznej. Funkcja komunikatywna w punktach 

kontaktowych jest oczywista i łatwiejsza do zaakceptowania, 

natomiast druga funkcja tła społecznego, a jest ona politycznie 

delikatna i niebezpiecznie zarz�dzana.  

Z komunikacyjnego punktu widzenia, Zarz�dzanie J�zykiem 

poprzez okre�lenie przepisów dotycz�cych organizacji u�ycia j�zyka 

i wyboru �rodków technicznych niezb�dnych do ich zastosowania. Z 

perspektywy integracji społecznej, Zarz�dzanie J�zykiem opiera si� 

na projekcie społecznym, na koncepcji relacji pomi�dzy to�samo�ci� 

kulturow� społecze�stwa globalnego a poszanowaniem to�samo�ci 

kulturowej mniejszo�ciowych grup etniczno-j�zykowych. Tak wi�c 

podstawow� cech� projektowania j�zyka jest potwierdzenie 

wspólnego j�zyka i okre�lenie zakresu stosowania innych j�zyków. W 

tym przypadku przepisy techniczne s� niezb�dne do osi�gni�cia 

podstawowych celów. 

Ponadto, ze wzgl�du na intensyfikacj� komunikacji i globalizacj� 

rynku, która jest jedn� z podstawowych cech współczesnego �wiata, 

ka�dy kraj powinien by� �wiadomy i bra� pod uwag� przeszkody, 

które napotyka przy ustalaniu planu planowania j�zykowego. Istniej� 
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mo�liwo�ci, które mog� odzwierciedla� pokój społeczny oraz 

efektywno�� ekonomiczn� i administracyjn�. 

Wreszcie, zarz�dzanie j�zykami w ka�dym kraju musi mie� 

form� prawa. Mo�e ona by� sformułowana za pomoc� innych 

przepisów i b�dzie wprowadzona i stosowana w sektorach 

administracji publicznej. Ponadto, ustawa mo�e okre�la� polityk� 

j�zykow�, ale nie zawiera całkowitej liczby przepisów prawnych 

dotycz�cych aparatu administracyjnego, jako specyficznej jednostki. 

Zawsze i wsz�dzie planowanie j�zykowe narzuca problem spójno�ci 

ogólnej liczby �rodków dotycz�cych j�zyka wi�kszo�ci i j�zyków 

mniejszo�ci. 

 

1. 3. PRAWODAWSTWO DOTYCZ�CE J�ZYKA  

  

Kiedy pa�stwo jest zdecydowane interweniowa� poprzez 

przyj�cie ustawodawstwa i regulacji w celu ustalenia relacji mi�dzy 

obecnymi j�zykami i obszarami ich u�ycia, dochodzi do 

ustawodawstwa j�zykowego (législation linguistique). 

Ogólnie rzecz bior�c, ustawa okre�la status j�zyka, precyzuje 

jego u�ycie w pewnych obszarach, w których istnieje niepewno�� lub 

opozycja j�zykowa, wyra�a �rodki maj�ce na celu podkre�lenie 

nadrz�dno�ci j�zyka wspólnego oraz, w stosownych przypadkach, 

�rodki gwarantuj�ce u�ycie j�zyków mniejszo�ciowych, w przypadku 

gdy istnieje upowa�nienie w ostatecznym porz�dku w kierowaniu 

zachowaniem obywateli, osób prawnych lub fizycznych. Ustawa 

mo�e by� równie� ograniczona do okre�lonej dziedziny, takiej jak 

ochrona konsumentów. 
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Pewne jest jednak, �e �adne prawo nie jest w takim stopniu, aby 

ogólny mógł obejmowa� wszystkie �rodki o charakterze j�zykowym w 

celu okre�lenia u�ywania tego czy innego j�zyka. W tym przypadku 

narzuca si� pytanie o zwarto�� pomi�dzy przepisami j�zykowymi i 

innymi przepisami prawnymi w odniesieniu do j�zyka, zwłaszcza w 

edukacji, komunikacji, kulturze, imigracji, a nawet w sposobie 

u�ywania j�zyka przez rodzin�. Cz�sto ustawodawstwo j�zykowe 

stanowi podstaw� planowania j�zykowego w danym kraju i jest 

uzupełniane innymi �rodkami, które wymagaj� specjalnego 

opracowania. 

Polityka j�zykowa mo�e by� ukryta lub wyra�na.  

Implicite jest wtedy, gdy pozwalamy na swobod� działania siłom, 

które reguluj� konkurencj� mi�dzy obecnymi j�zykami, podczas gdy 

polityka j�zykowa jest wyra�na, gdy podejmujemy �rodki w celu 

usprawnienia i nakazania u�ywania j�zyków obecnych w ka�dym 

kraju lub organizacji. 

 

2. PLANOWANIE J�ZYKOWE I NORMALIZACJA 

J�ZYKOWA  

 

2. 1. PLANOWANIE J�ZYKOWE  

 

Słowo planowanie (planification) weszło doj�zyka francuskiego 

w roku 1935 jako termin ekonomiczny oznaczaj�cy organizowanie 

według okre�lonego planu. Planowanie polega na precyzyjnym 

okre�leniu celów oraz wykorzystaniu �rodków i metod do ich realizacji 

w ustalonym terminie. W tym kontek�cie planowanie jest zwi�zane z 
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pa�stwem, opiera si� na �rednio- i długookresowych analizach, 

obejmuje projektowanie, realizacj� i ocen� planu. Istnieje jednak 

potencjalny problem z u�yciem terminu planowanie j�zykowe, 

poniewa� jest ono umieszczone w ramach planowania pa�stwowego 

i tym samym zbli�a si� do planowania gospodarczego. W zwi�zku z 

tym, wyra�enie planowanie j�zykowe stawia j�zyk obok rzeczy, które 

mo�na planowa�, zarz�dza� lub nawigowa�, takich jak przyrost 

naturalny, rozwój, gospodarka, edukacja, in�ynieria l�dowa itp. 

Dlatego jest rzecz� kluczow� i całkiem naturaln� postawienie pytania, 

czy j�zyk w ogóle mo�e by� planowany i w jakim stopniu.  

W 1964 roku Haugen zdefiniował poj�cie planowania jako 

działalno�� człowieka wynikaj�c� z potrzeby znalezienia rozwi�zania 

jakiego� problemu. Jako takie, mo�e by� całkiem nieformalne, ad 

hoc, ale mo�e by� równie� zorganizowane i skonceptualizowane. 

Je�li planowanie jest dobrze zaprojektowane i realizowane, mo�e 

składa� si� z kilku faz, takich jak obszerne badanie danych, 

wprowadzanie w �ycie alternatywnych planów działania, 

podejmowanie decyzji o realizacji planowania itp. (HAUGEN, 1966).  

Planowanie j�zyka ekspresji zostało rozpropagowane w 1959 

roku przez Haugena (HAUGEN, 1959), apolityka j�zyka ekspresji 

została po raz pierwszy wprowadzona przez Fishmana w 1970 roku 

(FISHMAN, 1970: 108. 

Mimo �e te dwa wyra�enia s� cz�sto u�ywane w licznych 

pracach badawczych na całym �wiecie, cz�sto s� one niejasne i 

niedostatecznie zdefiniowane. Według Haugena planowanie 

j�zykowe jest cz��ci� lingwistyki stosowanej (HAUGEN, 1966: 24, 

26), natomiast Fishman okre�la je jako cz��� socjolingwistyki 

stosowanej. Ferguson i Das Gupta pisz�, �e planowanie j�zykowe 
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jest now� działalno�ci�, a działania w dziedzinie j�zyka stanowi� 

cz��� planowania narodowego (DAS GUPTA & FERGUSON, 1977: 

4). 

Calvet przedstawia strukturyzacj� j�zyka/j�zyków w nast�puj�cy 

sposób (CALVET, 1996: 44). S1 to wyj�ciowa, niezadowalaj�ca 

sytuacja socjolingwistyczna, a S2 to sytuacja docelowa. Okre�lenie 

ró�nic pomi�dzy S1 i S2 jest cz��ci� polityki j�zykowej, natomiast 

realizacja działa� pomi�dzy S1 i S2 jest planowaniem j�zykowym. 

Je�li pa�stwo przejmuje zarz�dzanie stanem j�zykowym, b�dzie 

równie� zarz�dza� �rodkami niezb�dnymi do osi�gni�cia celu. W tym 

przypadku pojawiaj� si� pytania dotycz�ce interwencji w formie 

j�zyków, sposobów modyfikacji relacji mi�dzy j�zykami, procesu 

przej�cia od polityki j�zykowej do planowania j�zykowego, itd.  

Na wy�szym poziomie polityka j�zykowa mo�e okre�la� relacje 

mi�dzy j�zykami, wybór jednego lub kilku j�zyków w okre�lonych 

sytuacjach wieloj�zycznych, regionalny układ wieloj�zyczno�ci, 

podejmowanie decyzji o tym, który z j�zyków b�dzie u�ywany w 

okre�lonych dziedzinach �ycia (edukacja, media, wojsko itp.). 

U podstawplanowania j�zykowego le�� trzy cechy; dwie 

pierwsze s� typowe dla samego j�zyka, a trzecia jest typowa dla 

ludzkiego działania. Pierwsz� cech� jest to, �e j�zyk si� zmienia - jest 

to fakt, który nie mo�e by� w ogóle kwestionowany i który łatwo 

mo�na udowodni� za pomoc� procesów diachronicznych i historii 

j�zyka. Drug� cech� jest fluktuacja stosunków mi�dzy j�zykami, co 

łatwo potwierdzaj� liczne badania j�zykowe. Trzeci� cech� jest 

potencjalne działanie człowieka in-vitro, poniewa� człowiek jest istot� 

�wiadom�, która jest w stanie wpływa� na j�zyki i relacje mi�dzy nimi 

w taki sam sposób, w jaki wpływa na niektóre nauki przyrodnicze.   
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Przyjmuj�c za punkt wyj�cia opozycj� norma j�zykowa versus 

opis j�zyka, lingwistyka współczesna jest nauk�, której celem jest 

opis j�zyka, a nie przepisywanie norm i reguł czy wskazówek 

dotycz�cych poprawnego posługiwania si� j�zykiem. Ewolucja j�zyka 

lub rozwój relacji mi�dzy j�zykami wynika z wielu czynników, a nie z 

ukierunkowanej interwencji człowieka.  

Polityka j�zykowa mo�e pełni� funkcj� praktyczn� i symboliczn�.  

Funkcja praktyczna przejawia si� wtedy, gdy nowo powstałe 

pa�stwo decyduje o tym, który j�zyk lub który z jego dialektów ma 

zosta� rozwini�ty jako j�zyk narodowy. Nast�pnie nast�puje 

planowanie j�zykowe; wybrany j�zyk jest wprowadzany i u�ywany we 

wszystkich dziedzinach �ycia społecznego, a poprzedni j�zyk 

urz�dowy jest wypierany z u�ycia.  

Funkcja symboliczna jest stosowana, gdy decyzja pa�stwa nie 

jest wykonywana od momentu jej wprowadzenia w �ycie lub gdy nie 

jest wykonywana w ogóle. Dobrym przykładem a/s jest decyzja 

Nacjonalistycznej Partii Indonezji podj�ta w 1928 roku o promowaniu 

j�zyka malajskiego jako oficjalnego j�zyka kraju w czasie, gdy 

znajdował si� on pod kolonialnym panowaniem Holandii.  Wobec 

faktu, �e partia nie miała �adnych �rodków ani mo�liwo�ci, aby t� 

decyzj� wprowadzi� w �ycie, uznanie malajskiego za oficjalny j�zyk 

kraju symbolicznie potwierdziło istnienie narodu indonezyjskiego, 

który potrzebował okresu kolejnych 20 lat i Deklaracji Niepodległo�ci, 

aby decyzja z 1928 roku została wprowadzona w �ycie i tym samym 

ust�piła miejsca praktycznej funkcji.  

Calvet opisał a/s wspieraj�ce go za pomoc� nast�puj�cego 

wykresu (CALVET, 1999: 157). 

Strzałki w pełnej linii podkre�laj� logiczny zwi�zek mi�dzy 
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praktyczn� funkcj� polityki j�zykowej a planowaniem j�zykowym, 

podczas gdy strzałki w linii przerywanej pokazuj� mo�liwo�� 

poł�czenia alternatywnych rozwi�za�:   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                      

1. Polityka j�zykowa 

 

Funkcja symboliczna Funkcja praktyczna 

    

2. Planowanie j�zykowe 

 

 

Interwencja w j�zyku:            Interwencja w j�zykach: 
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-Ortografia - Wybór j�zyka narodowego 

-Leksykalno��             - Organizowanie 

wieloj�zyczno�ci 

 -formy dialektalne               - podział funkcjonalny itp. 

 

2. 2. STANDARYZACJA J�ZYKA  

 

Normalizacja jest zjawiskiem społeczno-gospodarczym 

datuj�cym si� od pierwszej tercji XX wieku. kiedy to nast�puje 

industrializacja wraz z realizacj� licznych osi�gni�� 

technologicznych. Tempo tego zjawiska zwalnia w okresie II wojny 

�wiatowej, a zaczyna przyspiesza� na pocz�tku lat pi��dziesi�tych 

XX wieku. W rzeczywisto�ci, celem standaryzacji jest złagodzenie i 

zwi�kszenie mi�dzynarodowej wymiany handlowej. Zasadniczo 

opiera si� ona na dwóch poni�szych zasadach: 

	) Standaryzacja towarów i procesów produkcyjnych pobudza 

handel i w konsekwencji wymian� handlow�. Tak wi�c, je�li produkt 

X jest zgodny z mi�dzynarodowymi standardami, jego sprzeda� 

b�dzie zatwierdzona we wszystkich krajach, które przyj�ły te 

standardy;  


) Standaryzacja towarów i procesów produkcyjnych umo�liwia 

obni�enie kosztów produkcji poprzez wspieranie produkcji masowej 

lub seryjnej, eliminuj�c w ten sposób produkty i usługi wytwarzane 

r�cznie. Mi�dzynarodowe koncerny szybko dostrzegaj� ogromne 

korzy�ci ekonomiczne płyn�ce z normalizacji. Dlatego wła�nie 

inwestuj� w ni� ogromne �rodki finansowe.   
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Poza korzy�ciami ekonomicznymi, których mo�e do�wiadczy� 

niewielka liczba u�ytkowników, standaryzacja umo�liwia korzy�ci 

społeczno-kulturowe dla szerszej populacji. W istocie, obejmuj�c 

wszystkie dziedziny ludzkiej aktywno�ci (odzie�, �ywno��, gad�ety i 

urz�dzenia domowe, transport, informacj� itd.), standaryzacja 

ogarnia cało�� stylu �ycia, d���c do jego ujednolicenia, czyli 

standaryzacji (RONDEAU, 1981: 4-8). 

W j�zykoznawstwie standaryzacja j�zyka to projektowanie lub 

poszukiwanie reguł ortograficznych i gramatycznych wspólnych dla 

wszystkich u�ytkowników danego j�zyka, zmierzaj�ce do 

rozszerzenia jego zastosowania w jak najwi�kszej liczbie dziedzin 

�ycia człowieka.  

Idea interwencji w j�zyk - czyli jego standaryzacji, jest wi�cej ni� 

stara. Nawet Dante Alighieri - broni�c lokalnego dialektu 

toska�skiego, w którym pisał swoje ksi��ki, opowiadał si� za jego 

standaryzacj� w oparciu o staro�ytn� grek� i łacin� - obie posiadaj�ce 

standaryzowan� gramatyk�. Alighieri popiera swój postulat 

standaryzacji �	 �
	��	����	���	 argumentem, �e j�zyk bez 

gramatyki nie jest j�zykiem. T� sam� zasad� popiera poeta du Bellay, 

który zach�ca do konkurowania j�zyka francuskiego ze staro�ytn� 

grek� i łacin� oraz do jego wzbogacania, poprawiania i dokładnego 

definiowania na gruncie tych ostatnich. Du Bellay pragnie 

przekształci� "barbarzy�ski i wulgarny" j�zyk francuski w j�zyk 

elegancki i szlachetny.  Wraz ze swoimi kolegami z Plejad planuje 

wzbogaci� j�zyk francuski i uczyni� go referencyjnym do 

wykorzystania w edukacji oraz w innych dziedzinach �ycia i 

działalno�ci człowieka.  

Je�li chodzi o stopie� standaryzacji, Ferguson (1996) proponuje 
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cech� wyró�niaj�c� dla standaryzacji [± standardized], która pozwala 

odró�ni� H (high) degree oznaczaj�cy wysoki poziom standaryzacji 

od L (low) state oznaczaj�cego punkt wyj�cia lub niski poziom 

standaryzacji. Jego kryterium standaryzacji obejmuje projektowanie 

gramatyk opisowych i słowników oraz ustalanie norm fonetycznych i 

ortograficznych.  

Standaryzacja danego j�zyka mo�e by� przeprowadzona 

poprzez działanie na kilku ró�nych polach j�zyka. Po pierwsze, 

mo�na oddziaływa� na system pisma lub skrypt, tworz�c nowy 

system pisma lub zmieniaj�c istniej�c� ortografi�, alfabet itp. 

Nast�pnie standaryzacj� mo�na przeprowadzi� w dziedzinie 

leksykalnej, wprowadzaj�c nowe słowa zapo�yczone z dialektów 

j�zyka lub z innych j�zyków, zapo�yczaj�c lub przekazuj�c tre�ci 

leksykalne z jednej lub kilku dziedzin działalno�ci ludzkiej, 

konstruuj�c i wymy�laj�c nowe słowa itp. Standaryzacja mo�e by� 

realizowana równie� w formach dialektalnych poprzez wybór jednej z 

kilku form regionalnych i stworzenie nowej formy standardowej z 

wieloma elementami zapo�yczonymi z ró�nych regionalnych 

wariantów dialektalnych.   

Proces standaryzacji zale�y od obranej polityki j�zykowej. 

Polega on na osi�gni�ciu konsensusu w negocjacjach nad 

cechamij�zyka standardowego, okre�leniu obszarów jego u�ycia, 

wyborze korpusu referencyjnego, na podstawie którego b�d� 

tworzone nowe słowniki obejmuj�ce całe słownictwo. W ramach 

standaryzacji mie�ci si� równie� projektowanie ortografii, a tak�e 

gramatyki, która b�dzie bada� składniki i podawa� opisy reguł 

gramatycznych j�zyka standardowego.  

W procesie standaryzacji danego j�zyka maj� powstawa� i 
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działa� pod formalnym lub nieformalnym zwierzchnictwem akademie 

i stowarzyszenia promuj�ce j�zyk, a tak�e centra zasobów literackich, 

które wspierałyby j�zyk standaryzowany oraz tłumaczenie pism 

religijnych i Biblii na j�zyk standaryzowany w celu wykorzystania ich 

podczas nabo�e�stw i uroczysto�ci religijnych.  

Standaryzacja poci�ga za sob� równie� u�ycie j�zyka 

standardowego w systemie edukacyjnym, aby mo�na go było 

studiowa� jako drugi j�zyk ojczysty lub jako j�zyk obcy. Normalizacja 

reguluje u�ycie j�zyka standardowego we wszystkich sferach �ycia 

publicznego, w systemie s�downiczym i ustawodawczym. Obejmuje 

projektowanie legislacyjnych i prawnych korpusów ustaw i poprawek 

do konstytucyjnych, które zapewniłyby mu status prawny i oficjalne 

zastosowanie.   

Kiedy okazuje si�, �e dana społeczno�� j�zykowa potrzebuje 

wariantu j�zykowego, który wykraczałby poza lokalne ramy, 

rozpoczyna si� wybór j�zyka standardowego, a podstaw� tego 

wyboru s� najcz��ciej dialekty o�rodków gospodarczych i miejskich.  

W niektórych przypadkach, jak np. w przypadku j�zyka niemieckiego, 

arabskiego czy włoskiego, stosuje si� presti�owy wariant wywodz�cy 

si� z tekstów literackich lub religijnych. Wykorzystanie pewnych 

lingua franca w procesie standaryzacji mo�e stanowi� etap po�redni 

- przej�ciowy, aby mie� czas na opracowanie wszystkich elementów 

j�zyka standaryzowanego.  

J�zyk standardowy to zaplanowany i zaprojektowany jednolity 

wariant referencjalny, który wywodzi si� z dialektów lub z tego 

samego systemu dialektalnego. Ten wariant jest u�ywany we 

wszystkich segmentach �ycia społecznego, ma swój oficjalny alfabet 

i jest oficjalnie u�ywany. Jego celem jest zapewnienie spójno�ci 
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kulturowej, politycznej i społecznej na terytorium, na którym jest 

oficjalnie standardowy - czyli staje si� j�zykiem narodowym.  

Odmiana standardowa ma swoje normy implicite i explicite 

skodyfikowane przez pewn� narodow� rad�, której zadaniem jest 

regulowanie tej specyficznej dziedziny. W odniesieniu do j�zyka 

standardowego u�ywa si� równie� okre�lenia j�zyk literacki, głównie 

dlatego, �e jest on u�ywany głównie w formie pisemnej. J�zyk 

standardowy jest równie� u�ywany w komunikacji ustnej - zarówno 

przez tych rodzimych u�ytkowników j�zyka, którzy posiadaj� pewien 

stopie� wykształcenia, jak i tych, którzy przyswoili go sobie jako drugi 

j�zyk ojczysty lub jako j�zyk obcy.  

 

3. POLITYKA J�ZYKOWA, PLANOWANIE 

J�ZYKOWE LUB ZARZ�DZANIE J�ZYKAMI  

 

 

Terminypolityka j�zykowa iplanowanie j�zykowe u�ywane od 

1959 roku w artykule ameryka�skiego lingwisty Haugena (1959). 

Po�wi�cony sytuacji j�zykowej w Norwegii . Data ta mo�e by� uznana 

za historyczn�, poniewa� po raz pierwszy zaznaczyło si� w niej 

zjawisko j�zykowe, które wcze�niej było obecne, ale nie teoretycznie 

opracowane nawet w niewielkim stopniu. Francuski j�zykoznawca 

Calvet (CALVET, 1999: 154) uwa�a, �e ta nowa dyscyplina naukowa 

jest jednocze�nie gał�zi� lingwistyki stosowanej i socjolingwistyki. 

Terminpolityka j�zykowa został sformalizowany niedawno. 

Historia widziała wiele interwencji w j�zyki �wiata: hispanizacja w 
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Ameryce Południowej, narzucenie j�zyka francuskiego i zdławienie 

j�zyków regionalnych w szkołach we Francji (Décret du 26 octobre 

1792, art. 7, w: GUILLAUME, 679-680), wielka reforma j�zyka 

tureckiego dokonana przez Ataturka (BAZIN, 1966), ci�g reform 

j�zyka norweskiego, standaryzacja j�zyka macedo�skiego w 1945 

roku (��������, 1988) i wiele innych przypadków. 

 

3. 1. POLITYKA J�ZYKOWA A PLANOWANIE 

J�ZYKOWE  

 

Podczas realizacji interwencji j�zykowych mo�na wyró�ni� trzy 

fazy: faz� my�lenia o problemie j�zykowym lub analizy sytuacji, faz� 

decyzji i faz� zastosowania tej decyzji. Okre�lenie etapów j�zyka i 

interwencji jest dokonywane w celu wyja�nienia w du�ej mierze 

terminów polityka j�zykowa i planowanie j�zykowe, których 

rozró�nienie jest cz�sto nieostre, słabo zdefiniowane lub 

deklarowane jako synonimy. 

Cooper (COOPER, 1989) wyró�nia trzy podej�cia w 

opracowywaniu polityki j�zykowej: polityka j�zykowa jako 

zarz�dzanie innowacj�, polityka j�zykowa jako działania 

marketingowe oraz polityka jako decyzja j�zykowa. 

Przy wyborze jednej z tych polityk okre�la siedem etapów: 

1.  Najwa�niejsze aspekty problemu 

2.  Poszukiwanie dokładnych informacji o problemie 

3.  Podejmowanie podstawowych zasad przy podejmowaniu 

decyzji 

4.  Proponowanie mo�liwych rozwi�za� 
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5.  Wybór konkretnego rozwi�zania 

6.  Zastosowanie rozwi�zania 

7.  Porównanie decyzji przewidywanych i rzeczywistych 

Istnieje ci�gło�� i ł�czno�� wszystkich etapów. Pierwszy etap jest 

kluczowy dla rozwi�zania problemu, a drugi to długi i kosztowny 

proces, w który niewiele społeczno�ci czy instytucji mo�e si� w pełni 

zaanga�owa�. Dlatego decyzje s� cz�sto podejmowane w oparciu o 

pewne informacje. 

Według Calveta (CALVET, 1999: 154-155) , polityka j�zykowa 

przedstawia zbiór �wiadomych decyzji podejmowanych w relacji 

mi�dzy j�zykiem a �yciem społecznym, zwłaszcza mi�dzy j�zykiem a 

�yciem narodowym, a planowanie j�zykowe wnioskuje o �rodki 

finansowe niezb�dne do realizacji polityki j�zykowej i wykorzystuje je. 

Definicj� t� mo�na zilustrowa� na przykładzie hispanizacji Indian 

Ameryki Południowej. Decyzja Karola V jest polityk� j�zykow�, 

podczas gdy wniosek, aby polityka j�zykowa tego terytorium była 

realizowana, reprezentuje planowanie j�zykowe. W oparciu o 

definicj� Calveta, polityka j�zykowa odnosi si� do stanu i �adna 

decyzja nie jest teoretyczna, ale okre�laj�ca stan faktyczny. 

Polityka j�zykowa mo�e wykracza� poza granice pa�stwa, mo�e 

te� odnosi� si� do konkretnej mniejszo�ci w pa�stwie, która 

współistnieje obok innych społeczno�ci. Przykładem dla pierwszego 

przypadku, przekraczania granic, mog� by� relacje pa�stwa z jego 

społeczno�ciami transgranicznymi, z diaspor� lub ze 

stowarzyszeniami, które ucz� si� jego j�zyka. Jako przykład drugiego 

przypadku, ograniczania grupy lub mniejszej wspólnoty pa�stwowej, 

podajemy mniejszo�ci j�zykowe w obr�bie pa�stw, które posiadaj� 

specjalne platformy promocji danego j�zyka, wymagaj�ce �rodków 
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na realizacj�. Istnieje jednak wiele mniejszo�ci j�zykowych, które 

same nie s� w stanie realizowa� swojej polityki j�zykowej. 

Termin planowanie j�zykowe sam w sobie zawiera termin 

polityka j�zykowa, podczas gdy odwrotny przypadek, drugi do 

zawarcia pierwszego terminu jest wzgl�dny tutaj mo�e wskazywa� na 

szereg decyzji politycznych w zakresie j�zyka, który nigdy nie został 

zastosowany z powodu braku wystarczaj�cej mocy przez decydenta. 

Polityka j�zykowa mo�e mie� funkcj� praktyczn� i symboliczn�. 

Funkcja praktyczna jest realizowana, gdy nowo powstałe 

pa�stwo decyduje, �e j�zyk lokalny lub dialekt stanie si� j�zykiem 

narodowym, po czym nast�puje planowanie j�zykowe, które 

wprowadza si� we wszystkich dziedzinach �ycia społecznego 

(szkoły, administracja, itp.), a� do zast�pienia go j�zykiem 

urz�dowym lub kolonialnym. 

Funkcja symboliczna jest realizowana, gdy decyzje danego 

pa�stwa nie s� natychmiast stosowane lub nie s� stosowane nigdy. 

Tak jest w przypadku, gdy Nacjonalistyczna Partia Indonezji w 1928 

roku podj�ła decyzj� o promowaniu narodowego j�zyka malajskiego 

w czasie, gdy kraj ten znajdował si� pod kolonialnym panowaniem 

Holandii, ale partia ta nie miała �adnych atutów ani mo�liwo�ci, aby 

t� decyzj� zrealizowa�. Potwierdzenie malajskiego jako j�zyka 

narodowego symbolicznie potwierdziło istnienie narodu 

indonezyjskiego, który potrzebował okresu 20 lat i niepodległo�ci 

kraju, aby ta decyzja mogła by� zastosowana, a tym samym spełni� 

praktyczn� funkcj�. 

W słowniku Jeana Dubois i jego współpracowników (DUBOIS et 

al, 1994), termin polityka j�zykowa wyja�nia, jak zestaw �rodków, 

planów lub strategii maj�cych na celu regulacj� statusu i formy 
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jednego lub wi�cej j�zyków. Według słownika, polityka j�zykowa 

mo�e istnie� bez planowania j�zykowego. Poj�cie planowania 

j�zykowego mo�na w nim wyja�ni� jako zestaw �rodków zalecanych 

przez pa�stwo w celu standaryzacji j�zyka i regulacji jego u�ycia. 

Według tego słownika planowanie j�zykowe mo�e by� samo w sobie 

polityk� j�zykow� lub by� tylko jej cz��ci�. 

W Quebecu, termin polityka j�zykowa ma bezpo�rednie 

znaczenie i jest �rodkiem do okre�lenia statusu j�zyka jasno 

wyra�onego poprzez formalny tekst, który jasno okre�la, w jaki 

sposób realizacja tego statusu. Zastosowanie prawa w tej dziedzinie 

jest jedn� z wielu strategii w okre�laniu statusu j�zyka. 

Dla Louisa Porchera (1995)polityka j�zykowa to dobrowolnie 

podj�te działania w kraju, jednostce lub grupie, których celem jest 

ochrona i rozwój ich j�zyka i kultury. Działanie takie obejmuje 

�wiadomo�� celów, �rodków i dalszych kroków działania. Polityka 

j�zykowa polega najpierw na podejmowaniu decyzji politycznych, a 

dopiero potem na jej przyst�pieniu do technicznej realizacji. Po 

okre�leniu celów podejmuje si� pierwsz� decyzj�, która polega na 

okre�leniu zada� priorytetowych, ich uporz�dkowaniu i ustaleniu 

trybu działania na krótszy lub dłu�szy czas. Nie ma długoterminowej 

polityki j�zykowej bez okre�lenia celów długoterminowych, poniewa� 

s� one zale�ne od celów i zada� krótkoterminowych. W 

rzeczywisto�ci jednak cz�sto dzieje si� odwrotnie. 

Polityka j�zykowa nie jest prowadzona w sposób wyizolowany, 

ale poprzez partnerstwo z innymi podmiotami. Partnerstwo jest 

poj�ciem centralnym, poniewa� jest podejmowane w celu ogólnego 

rozwoju i realizacji działa�. 

Nie powinni�my akceptowa� koncepcji polityki j�zykowej, 
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rozumianej niekiedy przez jednostki jako polityka uczenia si� j�zyka. 

Z pewno�ci� szczególne miejsce w stosowaniu polityki j�zykowej 

zajmuje edukacja, ale s� te� inne dziedziny, w których mo�e by� ona 

stosowana (�rodki masowego przekazu, kultura, �ycie gospodarcze, 

nauka i technika, słu�ba publiczna, nauka itp.) 

Termin polityka j�zykowa pojawił si� w krótkim czasie i rozszerzył 

si� w kilku j�zykach, po angielsku pisze o nim Fishman (1970), po 

hiszpa�sku Rafael Ninyoles (1975po niemiecku Helmut Glück (1981), 

a z czasem poj�cie to zostało odniesione do wielu innych j�zyków. 

Ponadto, we wszystkich jego wyja�nieniach i specyfikacjach jest do�� 

jasny pogl�d, �e istnieje relacja podporz�dkowania mi�dzy polityk� 

j�zykow� a planowaniem j�zykowym. Zastosowanie planowania 

j�zykowego jest ju� ustalone jako polityka j�zykowa. 

 

3. 2. PLANOWANIE J�ZYKOWE A ZARZ�DZANIE 

J�ZYKAMI  

 

Mo�liwe jest pojawienie si� tej samej lub podobnej sytuacji 

j�zykowej w ró�nych krajach i ró�nych terminów, jak np. zarz�dzanie 

j�zykiem w Quebecu lub standaryzacja j�zyka w Katalonii, z jej 

cechami i ró�nym znaczeniem. 

Pierre-Étienne Laporte (LAPORTE, w: TRUCHOT i inni, 1994) 

zwraca uwag�, �e w Kanadzie, w Quebecu, tzn. termin zarz�dzanie 

j�zykiem (aménagement linguistique) obj�ł wszystkie działania 

maj�ce na celu okre�lenie ostatecznego statusu jednego lub wi�cej 

j�zyków lub dostosowanie go do u�ycia w pewnych obszarach lub do 

pewnych funkcji, których wcze�niej brakowało, wi�c u�ywa� terminu 
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zarz�dzanie j�zykiem w tym kraju, unikn�� konotacji, �e termin 

planowanie j�zyka (planification linguistique) odnosz�ce si� do 

planowanej interwencji pa�stwa. W tym przypadku, jest to istotna 

ró�nica, ale dla synonimów. 

Daoust i Maurais (1987) zauwa�aj�, �e termin planowanie 

j�zykowe odnosi si� do wi�kszej interwencji pa�stwa, kierowania, a 

koncepcja zarz�dzania j�zykiem opiera si� na społecznym 

konsensusie w sprawie kolektywnego projektu j�zykowego. 

Rozwijaj� oni równie� termin standaryzacja (normalizacja), który 

zakłada istnienie sytuacji, która nie jest dostosowywana do potrzeby 

dostosowania i normalizacji rozwoju historycznego. 

Według Davida Crystala (1992) termin planowanie j�zykowe 

obejmuje celow�, systematyczn� i teoretycznie uzasadnion� prób� 

rozwi�zania problemów komunikacyjnych danej społeczno�ci 

poprzez badanie ró�nych j�zyków lub dialektów, które w niej 

wyst�puj�, oraz kształtowanie oficjalnej polityki j�zykowej, która 

byłaby zwi�zana z ich wyborem i wykorzystaniem in�ynierii 

j�zykowej. Opisuje on równie� termin corpus planning, który oznacza 

wybór i kodyfikacj� normy poprzez kompilacj� gramatyk i 

standaryzacj� konwencji ortograficznych. Planowanie statusu 

zajmuje si� wst�pnym wyborem j�zyka, co wi��e si� z pewnymi 

postawami wobec j�zyków alternatywnych, jak równie� z politycznymi 

implikacjami danego wyboru. W tym słowniku Crystal radzi, aby 

rozwa�y� rozdział socjolingwistyczny i wchodzi w zakres tytułowej 

polityki j�zykowej, która odnosi si� do planowania j�zykowego. 

Corbeil (1987) ujawnia fałsz niektórych polityków zajmuj�cych 

si� zarz�dzaniem j�zykiem, którzy zrównuj� je cz�sto z techniczn� 

regulacj� u�ycia j�zyka w systemie edukacji, redukuj�c w ten sposób 
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off i symboliczne aspekty j�zyka oraz charakter jego funkcji 

społecznej. Corbeil, aby było ono bardziej skuteczne, uwa�a, �e 

zarz�dzanie j�zykiem powinno mie� koncepcj� globaln� i musi by� 

wykonywane etapami dla wi�kszej skuteczno�ci. 

O zarz�dzaniu j�zykiem mówi równie� Roland Breton, który 

stwierdza, �e mo�e by� ono zewn�trzne i wewn�trzne. Zewn�trzne 

zarz�dzanie j�zykiem obejmuje ustawodawstwo j�zykowe, a jego 

celem jest promowanie j�zyka lub j�zyków i ich u�ycia w pewnych 

sferach społecznych (edukacja, mass media, administracja, itp.). 

Wewn�trzne zarz�dzanie j�zykiem, zgodnie z jego standardami, 

obejmuje segregacj� danego j�zyka w celu uzyskania przez niego 

konkurencyjno�ci i autonomii. Wewn�trzne zarz�dzanie j�zykiem jest 

synonimem in�ynierii j�zykowej, która daje efekty widoczne w wielu 

innych krajach �wiata (Izrael, Indie, Indonezja), co dowodzi, �e 

pa�stwo mo�e działa� bardzo skutecznie w tej dziedzinie. 

Heinz Kloss proponuje typologi�, która odnosi si� do aspektu 

j�zyka, który jest celem interwencji. Zaproponował on termin corpus 

planning, który oznacza zarz�dzanie j�zykiem, tzn. jest to przypadek, 

w którym osoba, organizacja lub grupa ludzi musi zmieni� form� i 

charakter j�zyka poprzez proponowanie i narzucanie nowych 

terminów, zmian� pisowni itp. Mówi on równie� o planowaniu statusu, 

kiedy interweniuje si� w celu uregulowania statusu społecznego 

j�zyka w stosunku do innych j�zyków w kraju lub poza nim, gdzie jest 

on u�ywany. 

 

4. PRZEGL�D POLITYKI J�ZYKOWEJ FRANCJI  
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Polityka j�zykowa obejmuje wszystkie �rodki, plany i strategie, 

których celem jest uregulowanie statusu i formy jednego lub kilku 

j�zyków (CALVET, 1993: 111-123; 1996: 3-9; 1999: 154-155; 2002: 

15-16; CRYSTAL, 1999: 190, DUBOIS, 2001: 369). Polityka j�zykowa 

Francji obejmuje kilka polityk lub działa�, które Francja podejmuje w 

odniesieniu do j�zyka francuskiego. Od 1992 roku j�zyk francuski jest 

jedynym j�zykiem urz�dowym we Francji (Constitution du 4 octobre 

1958, art. 2 & Loi n° 94-665), co oznacza, �e polityka j�zykowa Francji 

opiera si� na jednoj�zyczno�ci.   

Traktowanie j�zyka przez Francj� ma swoj� histori� i opiera si� 

na zało�eniu, �e jest to obowi�zek i misja pa�stwa. W rzeczywisto�ci, 

w okresie od XVI do XIX wieku, najwi�ksz� trosk� Francji w dziedzinie 

j�zyka było zapewnienie wy�szo�ci j�zyka francuskiego nad innymi 

j�zykami u�ywanymi w kraju.   

Przegl�d polityki j�zykowej Francji w zakresie j�zyka 

francuskiego i j�zyków regionalnych rozpoczynamy od okresu 

renesansu, kiedy to wytworzyło si� francuskie poczucie narodowe i 

zamanifestowała si� odr�bno�� narodu francuskiego. Doprowadziło 

to do zwi�kszonego u�ycia j�zyka francuskiego i stopniowego 

wypierania j�zyków regionalnych. Bior�c pod uwag� fakt, �e po 

rewolucji francuskiej w 1789 roku polityka jedno�ci narodu 

francuskiego nasiliła si�, a tym samym zmieniły si� kierunki działa� w 

zakresie j�zyków na jego terytorium, przegl�d polityki j�zykowej 

Francji podzielili�my na dwie cz��ci: przed i po rewolucji. Dla 

rewolucjonistów nieznajomo�� j�zyka francuskiego stanowiła 

przeszkod� dla demokracji i szerzenia idei rewolucyjnych, st�d 

przedłu�enie supremacji j�zyków regionalnych przez cały XIX i 
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pocz�tek XX wieku, mimo zmiany systemu społecznego po rewolucji.  

W oparciu o relacje i działania j�zykowe podejmowane przez 

Francj� w okresie współczesnym wyró�niamy Polityk� j�zykow� 

wobec j�zyka francuskiego i Polityk� j�zykow� wobec j�zyków 

regionalnych.   

Współczesna polityka j�zykowa Francji w odniesieniu do j�zyka 

francuskiego obejmuje trzy okresy, które rozpoczynaj� si� w 1966 r., 

kiedy to powołano instytucje odpowiedzialne za jego obron� i 

promocj�. Współczesna polityka j�zykowa Francji w zakresie j�zyków 

regionalnych obejmuje dwa okresy, które rozpoczynaj� si� od 

przyj�cia ustawy deixonne w 1951 roku i podpisania Europejskiej 

Karty J�zyków Regionalnych lub Mniejszo�ciowych (Charte 

européenne des langues régionales ou minoritaires) w 1999 roku. 

 

4. 1. POLITYKA J�ZYKOWA FRANCJI PRZED 

REWOLUCJ� FRANCUSK�  

 

Polityka uniformizacji j�zykowej we Francji na rzecz j�zyka 

francuskiego była stopniowo stosowana przez renesans, wraz z 

kształtowaniem si� narodu francuskiego1 . Polityka ta podkre�la 

równie� d��enie do zmniejszenia roli j�zyka łaci�skiego, co 

zmniejszyłoby władz� Ko�cioła, a w konsekwencji zwi�kszyłoby 

władz� pa�stwa. Do tego dochodzi fakt, �e w XIII wieku znaleziono 

dokumenty prawne pisane w j�zyku francuskim przez notariuszy 

królewskich, zamiast dotychczasowego wył�cznego u�ywania j�zyka 

                                                 
1 Przyczynia si� do tego równie� wczesne ukształtowanie si� w narodzie francuskim obszaru 
geograficznego, który wyró�nia Francj� spo�ród innych krajów (SIBILLE, 2000, 91-92). 
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łaci�skiego. W okresie XIV i XVI wieku j�zyk francuski był stopniowo 

narzucany jako j�zyk administracyjny w kartach królewskich, 

wypieraj�c j�zyk łaci�ski z jakiegokolwiek oficjalnego u�ycia.   

W 1539 roku, w zamku w Villers-Cotterêts, Franciszek I podpisał 

Ordonnance de Villers-Cotterets, który wprowadził j�zyk francuski 

jako j�zyk urz�dowy w prawie i administracji zamiast j�zyka 

łaci�skiego w pisaniu wszystkich aktów prawnych i 

administracyjnych, aby odpowiedzie� na potrzeby ludno�ci, która nie 

rozumiała ju� j�zyka łaci�skiego. Przewiduje to u�ywanie wył�cznie 

j�zyka francuskiego we wszystkich decyzjach s�dów najwy�szych w 

celu złagodzenia dwuznaczno�ci, niepewno�ci lub mo�liwo�ci ich 

bł�dnej interpretacji (art. 110, 111). W rzeczywisto�ci chodzi o dialekt 

paryski, który wyró�niał si� cechami charakterystycznymi w 

wymowie, intonacji i słownictwie, które doprowadziły do stanu diglosji 

w�ród ludno�ci, poniewa� był to j�zyk elit, dworu, ludzi 

wykształconych, paryskiej arystokracji, która stanowiła wa�ny czynnik 

społeczny, w przeciwie�stwie do wersji regionalnych i dialektalnych, 

którymi posługiwały si� ni�sze klasy ludno�ci. Posługiwało si� nim 

nieco mniej ni� milion Francuzów z 20 milionów mieszka�ców kraju.  

Aby móc wypełnia� wszystkie obowi�zki społeczne, j�zyk 

francuski musiał zosta� przedstawiony za pomoc� reguł i norm, czyli 

skodyfikowany. W tym czasie istniały setki "zawodowych cenzorów", 

którzy byli silnie wspierani przez Ludwika XIV. Wtedy te� j�zyk doznał 

szczególnej konsolidacji, któr� uznali za doskonał� doskonało�� i 

idealne utrwalenie j�zykowe. Cenzorzy chwal� równie� u�ycie dobrze 

dobranego i eleganckiego słownictwa.   

Nie była to jednak jedyna decyzja zwi�zana z j�zykiem. Według 

Xaviera Deniau (DENIAU, 1983) wszystkie poprzednie nakazy były 
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przestrzegane tak�e przez Carlo IX w art. 35 Ordonnance de 

Roussillon (Ordonnance de 1563, dite de Roussillon, art. 35), a od 

1629 r. obowi�zywały tak�e w prawie kanonicznym. Ponadto 

nakazano publiczne u�ywanie j�zyka francuskiego w regionie Béarn 

w 1621 r., we Flandrii w 1684 r., w Alzacji w 1865 r., a w Roussillon 

w 1700 r. i w 1753 r. (DENIAU, 1983, 82). 

Po przetłumaczeniu Nowego Testamentu na j�zyk francuski 

przez Lefèvre d'Etaples w 1523 r. i umo�liwieniu obrony tez w j�zyku 

francuskim w 1624 r., bardzo istotnym wydarzeniem było powołanie 

przez Richelieu w 1635 r., w okresie Ludwika XIII,Akademii 

Francuskiej, która miała wyrazisty charakter narodowy. Jej głównym 

obowi�zkiem była opieka nad j�zykiem. W artykułach 24, 26 i 44 jej 

statutu stwierdza si�, �e głównym zadaniem Akademii jest pracowa� 

tak ci��ko i pilnie, jak to tylko mo�liwe, w celu dostarczenia 

ostatecznych reguł dla j�zyka francuskiego i uczynienia go czystym, 

elokwentnym i zdolnym do zastosowania w sztuce i nauce, a 

nast�pnie przestrzegania słownika, gramatyki, retoryki i poetyki, oraz 

�e zasady ortografii zostan� równie� stworzone (OSTER, 1970, 3-4.). 

W 1694 roku ukazało si� pierwsze wydanie słownika Académie 

(Dictionnaire de l'Académie), który składał si� tylko z dobrze 

dobranych słów, opieraj�c si� na tradycji znanego "dobrego u�ycia" 

(bon usage) Vaugelasa.   

W przededniu rewolucji Francja stanowiła jednolity kraj w sferze 

administracyjnej, prawnej, gospodarczej, kulturowej i j�zykowej. Na 

terytorium królestwa integrowali si� Flamandowie, Breto�czycy, 

Katalo�czycy, Korsykanie, ludno�� francusko-prowansalska z okolic 

Jury, Alzatczycy i Lotary�czycy. Pogl�dy monarchii w stosunku do 

dialektów regionalnych były nadal kontrowersyjne. Ferdinand Brunot 
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(1909) uwa�ał, �e rz�d królewski nie chciał ich zniesienia. Podkre�lał 

wy�szo�� j�zyka francuskiego, dopuszczaj�c jednocze�nie lokalne 

dialekty. Nie zgodził si� z tym Hermann Van Goethem (VAN 

GOETHEM, 1989), który badaj�c archiwa dworskie doszedł do 

wniosku, �e od czasów panowania Ludwika XIV istniało realne 

d��enie do ustanowienia autorytetu j�zyka francuskiego (tam�e, 437- 

460). Jednak w tym czasie monarchia nie sprawowała kontroli nad 

szkolnictwem podstawowym, b�d�cym jednym z głównych 

instrumentów realizacji polityki j�zykowej (BODÉ, 1991, s.33).  

 

4. 2. POLITYKA J�ZYKOWA FRANCJI PO REWOLUCJI 

FRANCUSKIEJ  

 

Po rewolucji francuskiej w 1789 roku polityka jedno�ci narodu 

francuskiego trwała i nasilała si�, a nieznajomo�� j�zyka francuskiego 

stanowiła przeszkod� dla demokracji i szerzenia idei rewolucyjnych. 

Wraz z rewolucj� zniesiono system feudalny, wprowadzono nowy 

podział własno�ci ziemi, zniesiono przywileje pewnych struktur 

społecznych, ograniczono władz� polityczn�, przywrócono 

równowag� w stosunkach mi�dzy ko�ciołem a pa�stwem, na nowo 

zdefiniowano struktury rodzinne. Rewolucja francuska ró�niła si� od 

innych rewolucji ze wzgl�du na swoje uniwersalne przesłania 

dotycz�ce całej ludzko�ci (AULARD, 1901). W 1790 roku 

Zgromadzenie Narodowe zacz�ło tłumaczy� wszystkie ustawy i 

dekrety na j�zyki regionalne, ale zaprzestało tej praktyki z powodu 

braku tłumaczy, wysokich kosztów finansowych i braku ch�ci 

zachowania j�zyków regionalnych (LECLERC, La Révolution et la 
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langue nationale des Français (1789-1870)).  

Po rewolucji przyj�to kilkadziesi�t ustaw dotycz�cych u�ywania 

j�zyka w administracji, edukacji, kulturze i religii. Wtedy po raz 

pierwszy poł�czono j�zyk i naród. Odt�d stał si� on "spraw� 

pa�stwow�", gdy� "zjednoczona i niepodzielna Republika", której 

dewiz� były "Wolno��, Równo�� i Braterstwo" (Liberté, Égalité, 

Fraternité) potrzebowała j�zyka, który mimo j�zykowej rozbie�no�ci i 

odr�bno�ci dawnych prowincji, stanowiłby gwarancj� niepodzielno�ci 

i instrument podnoszenia poziomu wykształcenia mas. We wrze�niu 

1791 r. w Zgromadzeniu Narodowym Talleyrand w swoim 

przemówieniu wyra�nie okre�lił zwi�zek mi�dzy upowszechnianiem 

j�zyka francuskiego a instytucjami szkolnymi. "J�zyk konstytucji i 

praw b�dzie nauczany dla wszystkich, a ta masa wadliwych 

dialektów, która jest ostatni� pozostało�ci� feudalizmu, b�dzie 

musiała znikn��, poniewa� wymaga tego siła rzeczy" (Rapport du 10 

septembre 1791 devant l'Assemblée nationale, s. 472). Bur�uazja w 

publicznych przemówieniach widziała przeszkod� w szerzeniu 

swoich idei, dlatego wypowiedziała im wojn�. Ówczesny członek 

Komisji Zdrowia Publicznego, Bertrand Barère, rozpocz�ł obron� na 

rzecz istnienia j�zyka narodowego: "Monarchia miała powód, by 

przypomina� wie�� Babel, ale pozostawienie w demokracji obywateli 

nieznaj�cych j�zyka narodowego oznacza, �e nie s� oni w stanie 

kontrolowa� władz, a to jest zdrada kraju... Wolny naród potrzebuje 

jednego i jedynego j�zyka dla wszystkich" (Archives parlementaires, 

1ère série, tome LXXXIII, s.713-717).  

Dekret z dnia 21 pa�dziernika 1792 roku dotycz�cy organizacji 

szkolnictwa publicznego wymaga, aby j�zyk francuski był j�zykiem 

edukacyjnym. Pi�� dni pó�niej został wydany kolejny dekret 
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uzupełniaj�cy poprzedni, gdzie w artykule 6 okre�lono: "...J�zyk 

francuski powinien wkrótce sta� si� j�zykiem rodzinnym" 

(GUILLAUME, 1894, 688-690). 16 prairial, czyli 28 maja 1794 roku, 

Henri-Baptiste Grégoire publikuje swój znany Raport o konieczno�ci 

i �rodkach do unicestwienia patois i do upowszechnienia u�ywania 

j�zyka francuskiego (Rapport sur la nécessité et les moyens 

d'anéantir les patois et d'universaliser l'usage de la langue française), 

którego badania rozpocz�ły si� w sierpniu 1790 roku. Opisuje on 

sytuacj� j�zykow� we Francji i trzydzie�ci ró�nych dialektów, które 

tworz� francusk� wie�� Babel przeciwko "j�zykowi wolno�ci".  Dla 

niego jest paradoksalne, a nawet nie do zniesienia, �e tylko 3 z 25 

milionów Francuzów mówi po francusku, a 6 milionów w ogóle go nie 

zna, chocia� jest on u�ywany w Kanadzie i na wybrze�u Missisipi i 

wsz�dzie jest przedstawiany jako j�zyk uniwersalny (CALVET, 1999, 

72).  

Dekretem z lipca 1794 roku j�zyk francuski został narzucony jako 

jedyny j�zyk w prawie i administracji, a j�zyki regionalne zostały 

odrzucone (Décret du II Thermidor an II-20 juillet 1794). Okre�lało to, 

�e na terytorium Francji ka�dy akt prawny musi by� napisany 

wył�cznie w j�zyku francuskim (Décret du II Thermidor an II-20 juillet 

1794, art. 1), �aden akt prawny nie mo�e by� po�wiadczony, je�li nie 

jest napisany w tym samym j�zyku (Décret du II Thermidor an II-20 

juillet 1794, art. 2) ka�dy urz�dnik, funkcjonariusz lub powiernik 

rz�dowy, który podczas pełnienia swojej funkcji napisze lub podpisze 

jakikolwiek akt prawny w miejscowym idiomie lub w innym j�zyku ni� 

francuski, zostanie zatrzymany w swoim domu przed s�dem do spraw 

wykrocze� i skazany na 6 miesi�cy wi�zienia oraz pozbawiony swojej 

funkcji (Décret du II Thermidor an II-20 juillet 1794, art. 3). Tej samej 
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karze podlega ka�da osoba, która w miesi�c po opublikowaniu 

niniejszego dekretu po�wiadczy nawet nie podpisane akty, napisane 

w miejscowym idiomie lub w jakimkolwiek j�zyku innym ni� francuski 

(Décret du II Thermidor an II-20 juillet 1794, art. 4). 

Jednak dekret z 1803 r. (Décret du 24 prairial an XI - 13 juin 1803, 

s. 598-599), na mocy którego j�zyk francuski staje si� j�zykiem 

administracyjnym cesarstwa w jego nowych granicach od lewej strony 

Renu i w Belgii, zezwala na uzupełnienie u�ywanego dialektu 

lokalnego odpowiednim tłumaczeniem w j�zyku francuskim.  

Natomiast w pi�mie okólnym z pa�dziernika 1838 roku (Circulaires et 

instructions officielles relatives à l'instruction publique, 1865, 679-

680), podano instrukcje dotycz�ce u�ywania j�zyka francuskiego w 

stosunku do lokalnych dialektów i potwierdzono, �e w ró�nych 

cz��ciach Francji, gdzie mieszka�cy mówi� lokalnymi dialektami, 

cz�sto dzieci w szkole podstawowej nie rozumiej� j�zyka 

francuskiego.  W drugiej połowie XIX wieku, nadal du�a liczba 

Francuzów nie u�ywała j�zyka francuskiego jako pierwszego j�zyka, 

a jego u�ywanie było zaniedbywane zaraz po uko�czeniu szkoły. 

Gérard Bodé uwa�a, �e słu�ba wojskowa przyczyniła si� do 

zachowania j�zyka, a gwałtowne wprowadzenie j�zyka francuskiego 

zaburzyło tkank� społeczn�. Inne czynniki, które przyczyniły si� do 

stopniowego wzrostu u�ycia j�zyka francuskiego na terytorium 

Francji w XIX wieku to rewolucja przemysłowa, która spowodowała 

siln� migracj� wie�-miasto, pojawienie si� kolei, a tak�e 

wprowadzenie obowi�zkowej edukacji podstawowej, co podniosło 

poziom kulturalny ludno�ci.  

Przez cały XIX wiek stale zauwa�ano d��enie pa�stwa do 

upowszechnienia j�zyka francuskiego i narzucenia jednolitego 
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j�zyka. Jednak�e, mimo �e istniała tendencja do interwencji pa�stwa 

w kwestii j�zyków, to jednak istniała wielka przepa�� mi�dzy 

stworzeniem instrumentu prawnego przez administracj� centraln� a 

jego zastosowaniem w regionach. Po Rewolucji Francuskiej, polityka 

j�zykowa Francji była sprzeczna z religijnymi i intelektualnymi 

zachowaniami ludno�ci. Pa�stwowy projekt narzucenia j�zyka 

francuskiego i alfabetyzacji ludno�ci był w konflikcie z rodzinami, 

które mówiły dialektami lokalnymi, poniewa� wszystko to było robione 

bez okre�lenia i respektowania prawdziwej natury problemu. Nie bez 

znaczenia był równie� pogl�d Ko�cioła, który wykorzystywał j�zyki 

regionalne, aby przybli�y� miejscow� ludno�� do edukacji religijnej, 

co jeszcze bardziej komplikowało rozwi�zanie tego problemu. Mimo 

oficjalnych i nieoficjalnych danych statystycznych, bardzo trudno jest 

wyci�gn�� wnioski na temat rezultatów tej polityki j�zykowej. Mo�na 

jednak stwierdzi�, �e j�zyk francuski ma ten sam status od czasów 

przed ko�cem XIX wieku, jak i w czasie Rewolucji Francuskiej (BODÉ, 

1991, 43.). 

W XIX wieku i a� do pocz�tków współczesnej polityki j�zykowej 

Francji w drugiej połowie XX wieku, Francja przyj�ła imponuj�c� liczb� 

ustaw dotycz�cych j�zyka francuskiego, j�zyków i kultur 

regionalnych, a tak�e zbiorowo�ci terytorialnych. Wyra�one w 

liczbach, oznacza to kilkana�cie ustaw, około dwudziestu dekretów, 

prawie 40 decyzji administracyjnych, z których 21 dotyczy terminologii 

i tyle samo listów okólnych (����������, 2002, 34). Wi�kszo�� 

tych tekstów prawnych dotyczy promowania j�zyka francuskiego jako 

j�zyka edukacji i jego terminologii, a w mniejszym stopniu odnosi si� 

do praw j�zykowych mniejszo�ci, co odpowiada starej tradycji 

wykluczania j�zyków regionalnych.  Istnieje jednak tendencja do 
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zwi�kszania prawa do rozró�niania i uznawania specyfiki j�zyków 

regionalnych.   

Podczas II wojny �wiatowej re�im Vichy bezskutecznie próbował 

wprowadzi� j�zyki regionalne do szkolnictwa podstawowego, a po 

wojnie zwrócono na nie wi�ksz� uwag� i uznano za skarb, który 

nale�y chroni� i zapobiega� jego zanikaniu.   

W zale�no�ci od relacji i działa� j�zykowych podejmowanych 

przez Francj� we współczesnym okresie, wyró�niamy Polityk� 

j�zykow� w odniesieniu do j�zyka francuskiego (����������, 

2002, 35-66 & SAINT ROBERT, 2000) oraz Polityk� j�zykow� w 

odniesieniu do j�zyków regionalnych (	
��
����
, 2002, 67-93). 

Według sposobu działania i funkcjonowania instytucji, których 

głównym przedmiotem zainteresowania jest jego promocja i obrona, 

wyró�niamy trzy okresy współczesnej polityki j�zykowej w 

odniesieniu do j�zyka francuskiego: 1. 1966-1984, okres 

funkcjonowania Wysokiego Komitetu Obrony i Ekspansji J�zyka 

Francuskiego (Haut comité pour la défense et l'expansion de la 

langue française) (Décret n˚66-203), 2. 1984-1989, okres 

funkcjonowania Generalnego Komisariatu J�zyka Francuskiego 

(Commissariat général de la langue française � Comité consultatif de 

la langue française) (Décret n˚84-91), 3. Po 1989 r. okres 

funkcjonowania Najwy�szej Rady J�zyka Francuskiego (Conseil 

supérieur de la langue française) i Generalnej Delegacji ds. J�zyka 

Francuskiego i J�zyków Francji (Délégation générale à la langue 

française et aux langues de France ) (Décret n˚89-403 & Décret 

n˚2001-646).   

Je�li chodzi o polityk� j�zykow� dotycz�c� j�zyków 

regionalnych, wyró�niamy dwa okresy: 1. 1951-1999, po przyj�ciu 
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ustawy Deixonne, okres stosowania ich w edukacji i kulturze, a tak�e 

tworzenia instytucji, których celem jest ich promocja w wielu 

dziedzinach �ycia; 2. Okres po podpisaniu w 1999 roku Europejskiej 

Karty J�zyków Regionalnych i Mniejszo�ciowych (Charte 

européenne des langues régionales ou minoritaires), na mocy której 

Francja zobowi�zuje si� do stosowania 39 z 98 postanowie� 

dotycz�cych nast�puj�cych dziedzin: edukacja, s�downictwo, usługi 

publiczne, �rodki masowego przekazu, kultura, gospodarka i 

współpraca transgraniczna, zaproponowanych przez Rad� Europy. 

W wyniku audytu konstytucyjnego z 23 lipca 2008 r. dodano art. 75-1 

Konstytucji Francji, który uznaje j�zyki regionalne za cz��� 

francuskiego dziedzictwa kulturowego (Loi constitutionnelle du 23 

juillet 2008, art. 40). Jednak Francja nadal nie ratyfikowała tej Karty, 

poniewa� zawiera ona niekonstytucyjne klauzule, które s� niezgodne 

z Konstytucj� Francji, czyli z artykułem 2, według którego j�zyk 

francuski jest j�zykiem Republiki. Po ratyfikacji, konieczne byłoby 

wprowadzenie nowej poprawki do Konstytucji, która by na to 

pozwoliła.  
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Polityka j�zykowa obejmuje wszystkie �rodki, plany i strategie 

maj�ce na celu uregulowanie statusu i formy jednego lub kilku 

j�zyków (CALVET, 1993: 111-123; 1996: 3-9; 1999: 154-155; 2002: 

15-16, CRYSTAL, 1999:190, DUBOIS, 2001: 369). Zakres 

zastosowania i interwencji Polityki J�zykowej Francji w odniesieniu 

do j�zyka francuskiego obejmuje kilka dziedzin: �ycie gospodarcze, 

informowanie konsumenta, ochron� pracowników, nauk� i technik�, 

u�ycie j�zyka podczas imprez, seminariów i kongresów, a tak�e jego 

u�ycie w czasopismach i publikacjach. Obejmuje równie� stan j�zyka 

i jego u�ycie w edukacji i nauce, w słu�bach publicznych (zarówno w 

kraju, jak i za granic�), w �rodkach masowego przekazu oraz rozwój 

terminologii j�zykowej (SAINT ROBERT, 2000 & ����������, 

2002). 

W celu skategoryzowania okresów współczesnej polityki 

j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego, 

przeanalizowali�my znaczn� liczb� decyzji administracyjnych 

dotycz�cych j�zyka francuskiego (����������, 2002: 101-118). 

Na podstawie przebadanych danych, za punkt wyj�cia współczesnej 

polityki j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego 

przyj�li�my rok 1966, kiedy to powstała pierwsza instytucja zajmuj�ca 

si� ochron� j�zyka francuskiego - Haut comité pour la défense et 

l'expansion de la langue française (Décret n˚66-203). To wła�nie wraz 

z powołaniem tej instytucji Francja zacz�ła przejawia� nowy, bardziej 

systematyczny wymiar ochrony j�zyka francuskiego i wypracowa� 

specyficzn� postaw� wobec niego. Dokonali�my kategoryzacji 

okresów polityki j�zykowej w oparciu o sposoby pracy i kierunki 

działa�, jakie stosowały francuskie instytucje ochrony j�zyka. 

Pierwszy okres działania to okres działania Haut comité pour la 
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défense et l'expansion de la langue française (1966-1984), drugi to 

okres działania Commissariat général de la langue française i Comité 

consultatif de la langue française (1984-1989), a trzeci obejmuje 

okres działania Conseil supérieur de la langue française i Délégation 

générale à la langue française et aux langues de France (1989-2001). 

 

5. 1. PIERWSZY OKRES FRANCJI WSPÓŁCZESNA 

POLITYKA J�ZYKOWA WOBEC J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO  

 

 Głównym celem Haut Comité pour la défense et l'expansion de 

la langue française było stosowanie �rodków zarówno dla ochrony, 

jak i rozpowszechniania j�zyka, nawi�zywanie kontaktów z 

odpowiednimi instytucjami, zwłaszcza z tymi działaj�cymi w 

dziedzinie kultury i technologii, pobudzanie inicjatyw, których cele s� 

zgodne z usługami danej instytucji oraz nawi�zywanie współpracy ze 

wszystkimi innymi, które �wiadcz� usługi w ramach celów Haut 

Comité. W 1973 r. nazwa tej instytucji została zast�piona nazw� Haut 

Comité de la langue française (Décret n˚73-194). 

Polityka j�zykowa w tym okresie ma kilka kierunków: 

Wzmocnienie terminologii j�zyka francuskiego; Ochrona 

konkurentów, Ochrona pracowników, Wzmocnienie pozycji j�zyka 

francuskiego w kraju i za granic�; oraz pobudzanie wieloj�zyczno�ci.  

Niezale�nie od faktu, �e w latach 1970-1972 wniektórych 

instytucjach we Francji istniały ju� wyspecjalizowane komitety ds. 

rozwoju terminologii, dopiero w 1972 r. wydano dekret o ich oficjalnym 

powołaniu (Décret n˚72-19, art. 2). Ich zadaniem było tworzenie 
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nowych terminów w celu uzupełnienia braków terminologicznych w 

pewnych dziedzinach i obszarach lub/i zast�pienie słów 

zapo�yczonych odpowiednimi słowami francuskimi. Nowe terminy 

miały by� w pełni zgodne z zasadami morfologicznymi i składniowymi 

j�zyka francuskiego, co ułatwiało ich przyswajanie i stosowanie. 

Analizuj�c ten okres, mo�na zauwa�y�, �e w wielu dziedzinach i 

obszarach wydano wiele pism okólnych i decyzji administracyjnych 

dotycz�cych poszerzenia terminologii.  Co wi�cej, ustawa o u�ywaniu 

j�zyka francuskiego - wprowadzona w 1975 roku (Loi n˚75-1349) - 

stanowczo powtarza zast�pienie słów i zwrotów obcych 

odpowiednimi francuskimi (tam�e, art. 1, 4, 5, 8).  

Przed zalewem licznych produktów z całego �wiata, które w tym 

okresie opanowały rynek francuski, Francja ju� wcze�niej czuła 

konieczno�� ochrony swoich konsumentów i swojego j�zyka przed 

ingerencj� obcych słów. Ustawa o U�ywaniu J�zyka Francuskiego - 

wprowadzona w 1975 roku, wymagała u�ywania j�zyka francuskiego 

w ka�dej etykiecie, ofercie i prezentacji towarów lub usług, oraz 

unikania wszelkich obcych słów i zwrotów poza tymi ju� 

przyswojonymi.  

W celu ochrony pracowników "Ka�da pisemna umowa o prac� 

wykonywan� na terytorium Francji musi by� sporz�dzona w j�zyku 

francuskim" (Code du travail, art. L. 121- 1). W umowach nie mog� 

wyst�powa� obce wyra�enia niezrozumiałe dla rodzimych 

u�ytkowników j�zyka, a w przypadku ich u�ycia, musz� by� jasno 

wyja�nione, aby nie wprowadza� w bł�d podpisuj�cego umow�.  

W tym okresie Francja prowadzi intensywn� polityk� j�zykow� 

równie� w innych dziedzinach. Podj�to wiele inicjatyw zmierzaj�cych 

do poprawy jako�ci j�zyka w dokumentach administracji publicznej i 
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s�downictwie (Circulaire du 31 juillet 1974 i Circulaire du 14 juin 

1983), zintensyfikowano współprac� mi�dzynarodow� z krajami 

frankofo�skimi, a tak�e podj�to wysiłki na rzecz rozpowszechniania 

j�zyka francuskiego w innych krajach �wiata poprzez tworzenie 

ró�nych organizacji i subwencji na nauk� j�zyka (CALVET, 1999: 

206).  

Jednym z nowych kierunkówpolityki j�zykowejFrancji w tym 

okresie jest zach�canie do wieloj�zyczno�ci. Przy etykietowaniu, 

oferowaniu i prezentowaniu towarów lub usług, "ka�demu tekstowi w 

j�zyku francuskim musi towarzyszy� tłumaczenie na jeden lub wi�cej 

j�zyków obcych" (Loi n˚75-1349, art. 1). Strategia ta jest 

wykorzystywana jako zach�ta do wieloj�zyczno�ci zarówno na 

poziomie europejskim, jak i globalnym, jako jeden z przyszłych 

kroków Francji przeciwko hegemonii j�zyka angielskiego.  

Pierwszy okres współczesnej polityki j�zykowej Francji w 

odniesieniu do j�zyka francuskiego jest okresem podstawowym, z 

którego wyłoni� si� kierunki i strategie dwóch nast�pnych okresów. 

 

5. 2. DRUGI OKRES FRANCJI WSPÓŁCZESNA 

POLITYKA J�ZYKOWA WOBEC J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO  

 

Za wyznacznik pocz�tku drugiego okresu współczesnej polityki 

j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego przyjmujemy 

rok 1984, czyli rok, w którym instytucje z poprzedniego okresu zostaj� 

zast�pione przez Comite consultatif de la langue française i 

Commissariat général à la langue française.   
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Celem Comite consultatif de la langue francaise jest analiza 

wszelkich kwestii zwi�zanych z u�ywaniem i promocj� j�zyka 

francuskiego, szerzeniem frankofoniii j�zyków regionalnych oraz 

kreowaniem polityki Francji w zakresie j�zyków obcych (Décret n˚84-

91, art. 2). Komitet ten jest równie� uprawniony do przedstawiania 

sugestii, zalece� i opinii we wszystkich kwestiach zwi�zanych 

całkowicie lub cz��ciowo z jego prac� i jego władzami prawnymi. 

Generalny Komisariat J�zyka Francuskiego ma za zadanie 

inicjowa� i koordynowa� wszystkie działania organizacji publicznych 

i prywatnych zwi�zane z j�zykiem, w celu jego ochrony i 

rozpowszechniania (tam�e, art. 6.). Konsultacje z Komisariatem s� 

obowi�zkowe dla wszystkich ministerstw, je�li ich działalno�� 

wchodzi w zakres jego kompetencji prawnej. Koordynuje on u�ycie 

terminologii i jej zastosowanie w j�zyku francuskim zarówno w kraju, 

jak i na arenie mi�dzynarodowej, a tak�e posiada sie� współpracy ze 

stowarzyszeniami na rzecz promocji i ochrony j�zyka francuskiego.  

Kierunki i strategie działania współczesnej polityki j�zykowej 

Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego s� w wi�kszo�ci 

kontynuacj� tych z poprzedniego okresu, ale pojawiaj� si� te� nowe. 

Dekret z 1972 r. dotycz�cy wzbogacenia terminologii w j�zyku 

francuskim przynosi wreszcie oczekiwane rezultaty. Nasza analiza 

drugiego okresu pozwoliła na wykrycie nowo�ci w zakresie 

wzbogacania terminologii w dziedzinie telekomunikacji, obrony, 

in�ynierii miejskiej, ekonomii i finansów, rolnictwa, transportu 

wodnego i powietrznego oraz ruchu drogowego.  

W tym okresie nast�puje zauwa�alny wzrost kontaktów mi�dzy 

Francj� a krajami frankofo�skimi, który znacznie si� intensyfikuje po 

utworzeniu Haut Conseil de la francophonie (Décret n˚84-171). 



 

55 
 

Celem tej rady jest sugerowanie, kierowanie i zach�canie do działa� 

maj�cych na celu rozpowszechnianie, wzbogacanie i ochron� j�zyka 

francuskiego oraz intensyfikacj� jego u�ycia na całym �wiecie wraz z 

rozwojem frankofonii.  

Ponadto stwierdzili�my, �e okres ten charakteryzuje si� 

podwy�szonym poziomem czujno�ci w odniesieniu do statusu j�zyka 

francuskiego w mediach audiowizualnych. Alarm ten jest równie� 

jednym z punktów zainteresowania nowo utworzonej Commission 

nationale de la communication et des libertés, której zadaniem jest 

ochrona i rozpowszechnianie j�zyka francuskiego w kinematografii i 

radiofonii (Loi n˚86-1067). 

Od 1985 r. testowanie kompetencji w zakresie j�zyka 

francuskiego zostało wprowadzone dla cudzoziemców w formie 

egzaminów potwierdzonych dyplomem (Arrêté du 22 mai 1985). W 

ten sposób okre�la si� i certyfikuje poziom znajomo�ci j�zyka zgodnie 

z ogólnie przyj�tymi kryteriami, aby umo�liwi� dost�p do zatrudnienia 

i stanowisk, które wymagaj� odpowiedniej znajomo�ci j�zyka 

francuskiego. Dawne kierunki współczesnej polityki j�zykowej Francji 

w odniesieniu do j�zyka francuskiego, wynikaj�ce z wprowadzonej w 

1975 roku Ustawy o U�ywaniu J�zyka Francuskiego, maj�cej na celu 

wieloj�zyczno�� oraz ochron� konsumenta i pracownika, stanowi� 

równie� drugi okres. Okres ten nazwali�my okresem spójno�ci 

instytucji publicznych w kierunku wi�kszego wykorzystania i ochrony 

j�zyka.   
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5. 3. TRZECI OKRES WSPÓŁCZESNEJ POLITYKI 

J�ZYKOWEJ FRANCJI W ODNIESIENIU DO J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO  

 

Trzeci i ostatni okres rozpoczyna si� w 1989 r. wraz z 

powstaniem dwóch nowych instytucji: Conseil supérieur de la langue 

française i Délégation générale à la langue française. 

Rada Najwy�sza J�zyka Francuskiego (Conseil supérieur de la 

langue française) zajmuje si� u�ywaniem j�zyka, okre�laniem zasad 

jego u�ywania, wzbogacaniem, poprawianiem i rozpowszechnianiem 

we Francji oraz polityk� dotycz�c� j�zyków obcych (Décret n˚89-403, 

art. 2). Przedstawia sugestie, formy działania i opinie na temat 

wszystkich kwestii zwi�zanych z j�zykiem francuskim, jego 

wykorzystaniem w edukacji, nauce, technologii, nowych 

technologiach komunikacyjnych i �rodkach masowego przekazu na 

terenie całej Francji. Pracuje równie� nad podniesieniem 

�wiadomo�ci społecznej w zakresie j�zyka narodowego i 

wieloj�zyczno�ci, nad wzmocnieniem pozycji j�zyka francuskiego w 

krajach frankofo�skich i instytucjach europejskich. W przeciwie�stwie 

do swojej poprzedniczki, nie obejmuje swoim autorytetem j�zyków 

regionalnych.  

Misja Generalnej Dyrekcji J�zyka Francuskiego polega na 

inicjowaniu i koordynowaniu działa� instytucji publicznych i 

prywatnych, które przyczyniaj� si� do rozpowszechniania i 

poprawnego u�ywania j�zyka francuskiego w edukacji, komunikacji, 

nauce i technologii (Décret n˚89-403, art. 7). Wspiera ona wszystkie 

inicjatywy pochodz�ce z Conseil supérieur de la langue française 



 

57 
 

(idem, art. 9). Aby obj�� równie� j�zyki regionalne Francji, w 2001 r. 

zmieniła nazw� na Generalna Dyrekcja J�zyka Francuskiego i 

J�zyków Francji (dekret nr 2001-646). 

W naszej analizie, trzeci okres współczesnej polityki j�zykowej 

Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego pokazuje zwi�kszon� 

mobilno�� we Francji w zakresie tego j�zyka. Na pocz�tku tego 

okresu powołano do �ycia Agencj� ds. nauczania j�zyka francuskiego 

za granic�, której głównym celem jest upowszechnianie j�zyka na 

poziomie mi�dzynarodowym i zach�canie zagranicznych studentów 

do kontynuowania nauki we Francji. Jest zatem odpowiedzialna za 

przyznawanie pomocy finansowej instytucjom, które przyczyniaj� si� 

do rozpowszechniania j�zyka francuskiego za granic�. (Loi n˚90-588, 

art. 2, 7). 

Chc�c wzmocni� pozycj� j�zyka francuskiego w kraju i 

podkre�li� t� potrzeb� poprzez swoj� suwerenno��, w 1992 roku 

Francja wprowadza do swojej konstytucji zapis: "J�zyk francuski jest 

j�zykiem Republiki"2. W ten sposób status tego j�zyka jest chroniony 

zarówno wewn�trznie jak i zewn�trznie, co zapobiega pó�niej jego 

marginalizacji wraz z ekspansj� j�zyka angielskiego. 

Ponadto jest to okres alarmowania administracji publicznej o 

przestrzeganiu normy j�zyka francuskiego, która ma zapewni� jego 

prawidłowe stosowanie we wszystkich działaniach administracyjnych 

w kraju i w stosunkach mi�dzynarodowych. 

Szczególny nacisk kładzie si� na stosowanie j�zyka 

francuskiego na stronach internetowych. W analizie tego okresu 

stwierdzili�my wzrost liczby decyzji administracyjnych dotycz�cych 

                                                 
2« La langue de la République est le français ", Constitution du 4 octobre 1958, art. 2. 
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obowi�zkowego stosowania j�zyka francuskiego w tym aspekcie, 

wraz z towarzysz�cym tłumaczeniem na co najmniej jeden j�zyk 

obcy, zgodnie z celami samej strony. Ten kierunek jest w 

bezpo�rednim zwi�zku z poszanowaniem wieloj�zyczno�ci w 

Internecie.  

Z uwagi na fakt, �e j�zyk jest kluczowym elementem integracji 

społecznej, Francja intensyfikuje walk� z analfabetyzmem, 

organizuj�c testy sprawdzaj�ce poziom znajomo�ci j�zyka 

francuskiego w�ród młodych rekrutów (Loi n˚ 97-1019, art. L. 114-3). 

Na podstawie tych wyników pa�stwo podejmuje dodatkowe działania 

maj�ce na celu podniesienie alfabetyzacji i poziomu znajomo�ci 

j�zyka francuskiego w�ród swoich obywateli.  

Ze wzgl�du na zasad� równo�ci płci, w trzecim okresie, polityka 

feminizacji jest nap�dzana przez specyficzne formy niektórych 

rzeczowników w rodzaju �e�skim. Cho� ju� wcze�niej oficjalne 

(Circulaire du 11 mars 1986), listem okólnym z 1998 roku (Circulaire 

du 6 mars 1998), formy płci �e�skiej dla rzeczowników oznaczaj�cych 

pewne zawody lub tytuły s� ponownie nakazane do stosowania we 

wszystkich oficjalnych dokumentach instytucji pa�stwowych. 

Ponadto, Commission générale de terminologie et de néologie 

została wyznaczona do przeprowadzenia bada� na ten sam temat, a 

Institut national de la langue française do opublikowania broszury na 

temat u�ycia form płci �e�skiej.  

W tym okresie, poprzez szereg rozporz�dze� i dekretów, 

pa�stwo reaguje w celu ustanowienia statusu j�zyka w �rodkach 

masowego przekazu i w produkcji kinematograficznej oraz regularnie 

monitoruje stan rzeczy. W tym celu nawi�zuje współprac� z 

instytucjami z krajów frankofo�skich i przeznacza pomoc finansow� 
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na realizacj� produkcji filmowych i muzycznych w j�zyku francuskim.  

W tym okresie, Commission générale de terminologie et de 

néologie oraz Commissions spécialisées de terminologie et de 

néologie, znane obecnie jako Groupe d'experts, kontynuuj� 

intensywn� prac� nad wzbogaceniem j�zyka francuskiego (Décret 

n°96-602 du 3 juillet 1996). Komisje specjalistyczne terminologii i 

neologii, które s� cz��ci� składow� odpowiednich ministerstw, 

przygotowuj� nowo utworzone terminy i przedkładaj� je Komisji 

Generalnej. Je�li Akademia Francuska wyraziła zgod� na nowe 

terminy stworzone przez komisje specjalistyczne, Komisja Generalna 

terminologii i néologii analizuje je i zatwierdza ich wprowadzenie i 

stosowanie. W celu uzyskania jednomy�lno�ci w zakresie 

odpowiedniej terminologii u�ywanej w krajach frankofo�skich i 

organizacjach mi�dzynarodowych, piel�gnuje si� regularne kontakty 

z instytucjami z nimi zwi�zanymi. W naszej analizie tego okresu, 

ponownie stwierdzili�my du�� liczb� nowych decyzji dotycz�cych 

wzbogacenia j�zyka francuskiego w ró�nych dziedzinach i 

obszarach. 

Zauwa�yli�my równie� stał� aktywno�� autoryzowanych 

stowarzysze� ochrony j�zyka francuskiego, które uwa�nie monitoruj� 

sytuacj� j�zykow� i składaj� regularne raporty do Generalnej Dyrekcji 

J�zyka Francuskiego. Zgodnie z ustaw� o u�ywaniu j�zyka 

francuskiego wprowadzon� w 1994 roku (Loi du 4 août 1994), s� one 

upowa�nione do wszcz�cia post�powania s�dowego przeciwko tym, 

którzy j� naruszaj� (ibid., art. 19 & Code de procédure pénale, art. 2-

14).  

Trzeci okres pokazuje kontynuacj� wcze�niejszych kierunków 

współczesnej polityki j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka 
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francuskiego (ochrona pracownika i konsumenta, zach�canie do 

wieloj�zyczno�ci i szerzenie frankofonii), wzmocnionych obecnie 

przez ustaw� o u�ywaniu j�zyka francuskiego wprowadzon� w 1994 

roku, która zast�piła ustaw� z 1975 roku z powodu jej licznych 

słabo�ci.  

 

6. J�ZYK FRANCUSKI JAKO �RODEK INFORMOWANIA 

KONSUMENTÓW I OCHRONY PRACOWNIKÓW  

 

Współczesna polityka j�zykowa w odniesieniu do j�zyka 

francuskiego skierowana jest na wiele dziedzin �ycia. Wynika ona z 

wytycznych, strategii i wydarze�, które miały miejsce wcze�niej w 

całokształcie �ycia społecznego. Wszystkie etapy francuskiej polityki 

j�zykowej w tych dziedzinach pozostaj� w bezpo�rednim zwi�zku z 

poprzednimi okresami historycznymi i zjawiskami gospodarczymi, 

które miały miejsce w całej historii Francji i maj� bezpo�redni wpływ 

na dwie dziedziny, które s� celem naszej prezentacji. 

Informowanie konsumentów staje si� konieczne ze wzgl�du na 

ich potencjaln� podatno�� na zagro�enia ze strony sprzedawców. 

Relacje te, we Francji (Caron, 1995; Bournay & Pionnier, 2007), s� 

regulowane przez �rodki prawne, które s� okre�lone w Kodeksie 

Ochrony Konsumenta. Istnieje kilka instytucji, które zapewniaj� 

ochron� zdrowia konsumentów, ich bezpiecze�stwa, ich interesów 

ekonomicznych oraz otrzymuj� fundusze na obron� ich praw. W 

ramach ochrony konsumentów pa�stwo proponuje i wdra�a kilka 

projektów prawnych maj�cych na celu zwi�kszenie praw 

konsumentów, ich ochrony i informacji (Projet de loi renforçant les 
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droits, la protection et l'information des consommateurs - Position de 

la CCIP).  

Przepisy dotycz�ce j�zyka francuskiego jako �rodka ochrony 

pracownika maj� zastosowanie do dokumentów podpisywanych przy 

zawieraniu umów o prac�, wewn�trznych aktów prawnych 

przedsi�biorstw, porozumie�, układów zbiorowych, ofert pracy i 

wszelkich innych dokumentów zawieraj�cych postanowienia 

niezb�dne do zapoznania pracownika z obowi�zkami w trakcie 

wykonywania pracy we Francji.  

Dzi�ki tym �rodkom pracownik jest chroniony przed 

ewentualnym zwolnieniem lub innymi niekorzystnymi sytuacjami w 

�rodowisku pracy, wynikaj�cymi z niezrozumienia podpisanej 

umowy, co poci�ga za sob� dalsze konsekwencje dla niego. 

 

6. 1. INFORMOWANIE KONSUMENTA  

 

Zgodnie z ustaw� o u�ywaniu j�zyka francuskiego z 1994 r. (Loi 

du 4 août 1994), u�ywanie j�zyka francuskiego w "oznakowaniu, 

ofercie, prezentacji, sposobie u�ycia, opisie zawarto�ci i warunków 

gwarancji towarów, produktów lub usług, a tak�e wszystkich fakturach 

i paragonach" stało si� obowi�zkowe (art. 2). Przy tłumaczeniu na 

inne j�zyki "napis w j�zyku francuskim powinien by� tak samo 

czytelny, jasny i zrozumiały", jak i znaki w innych j�zykach (art. 4). 

Wyj�tkiem s� "charakterystyczne produkty o obcych nazwach, które 

s� ju� znane opinii publicznej (art. 2). Wykroczenia stwierdzaj� 

upowa�nione osoby przeprowadzaj�ce stał� kontrol� (art. 16), a 

sprawcy s� przewidywani i otrzymuj� odpowiednie kary prawne 
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(Décret n˚ 95-240 du 3 mars 1995).  

W sprawowaniu kontroli pierwsze�stwo maj� produkty i usługi 

bezpo�rednio zwi�zane z bezpiecze�stwem i zdrowiem 

konsumentów, którzy potrzebuj� jasnych i zrozumiałych informacji. 

Według sprawozda� ze stosowania ustawy o u�ywaniu j�zyka 

francuskiego z 4 sierpnia 1994 r. (Rapports au Parlement sur 

l'application de la loi du 4 août 1994 relative à l'emploi de la langue 

française, 2000), od 1990 do 2000 r. liczba kontroli systematycznie 

wzrastała, a od 1996 r. obserwuje si� tendencj� spadkow� wykrytych 

wykrocze� (ibid. 25). Wynika to z rosn�cej �wiadomo�ci społecznej w 

zakresie przepisów prawa. Je�eli za podstaw� wykrocze� przyjmuje 

si� j�zyk obcy, który nie jest tłumaczony wykonawczo na j�zyk 

francuski, to na pierwszym miejscu jest j�zyk angielski, niemiecki, 

włoski i hiszpa�ski.  

W sprawowaniu kontroli bior� udział upowa�nione 

stowarzyszenia ochrony j�zyka francuskiego, które pomimo 

mo�liwo�ci wszcz�cia post�powania karnego przeciwko osobom nie 

przestrzegaj�cym przepisów prawnych, regularnie udzielaj� porad 

wszystkim stronom, które o to poprosz�, a tak�e prowadz� wi�cej 

kampanii medialnych na rzecz poprawnego stosowania j�zyka. Stale 

przypomina równie� o przepisach prawnych dotycz�cych ochrony 

j�zyka. 

W 1999 i 2000 r. najwi�cej wykrocze� zwi�zanych z niepełn� lub 

nieprawidłow� informacj� dla konsumentów rejestruj� s�dy w Pary�u 

i na południu Francji (tam�e, 37), a przy nakładaniu kar s�dziowie 

mog� stosowa� zasad� kumulacji, co oznacza nało�enie tylu 

wyroków, ile jest produktów, z którymi dokonano naruszenia. 

Przepisy dotycz�ce stosowaniaj�zyka francuskiego s� 
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stosowane w sektorze ubezpiecze�. Tam wszystkie informacje przy 

zawieraniu umowy ubezpieczeniowej powinny by� wyra�nie napisane 

w j�zyku francuskim (Code des assurances, Partie Législative, Livre 

I: Le contrat, art. L 112-3), co stanowi informacj� dla ubezpieczonego 

jako konsumenta. 

 

6. 2. OCHRONA PRACOWNIKÓW  

 

Główne przepisy w tej dziedzinie pochodz� z ustawy o 

u�ywaniuj�zyka francuskiego z 1994 r. oraz z Kodeksu Pracy. 

Zgodnie z nimi, obowi�zkowe u�ycie j�zyka francuskiego przy 

przekazywaniu pracownikowi pewnych informacji przez pracodawc� 

było egzekwowane przy zawieraniu umów o prac� (LOI, art. 8 & 

CODE, art. L. 121-1), w wewn�trznej polityce regulacyjnej 

przedsi�biorstwa (LOI, art. 9 - 1 & CODE, art. L. 122-35), we 

wszystkich dokumentach, które zawieraj� obowi�zki i konieczne 

działania, które s� niezb�dne pracownikowi przy wykonywaniu pracy, 

chyba �e chodzi o dokumenty wysyłane za granic� lub stamt�d 

otrzymywane (LOI, art. 9-2 & CODE, art. L. 122-39-1), nast�pnie we 

wszystkich umowach i układach zbiorowych pracy (LOI, art. 9-2 & 

CODE, art. L. 122-39-1). 9-2 & CODE, art. L. 122-39-1), nast�pnie we 

wszystkich umowach i układach zbiorowych pracy (LOI, art. 9-IV & 

CODE art. L. 132-2-1), jak równie� podczas składania ofert pracy 

przez wszystkie słu�by, które znajduj� si� na terytorium Francji, 

niezale�nie od narodowo�ci osoby składaj�cej ofert� lub pracodawcy, 

lub poza jej terytorium, gdy osoba składaj�ca ofert� jest Francuzem 

(LOI, art. 10 & CODE, art. L. 311-4). 
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Chocia� jako kontrolerzy j�zyka francuskiego w tej dziedzinie s� 

uprawnieni Komisja Kontroli Praw Pracowniczych i syndykaty 

zawodowe, które mog� wszcz�� procedur� prawn� (CODE, art. L. 

411-11), to jednak nale�y zauwa�y�, �e w przeciwie�stwie do 

systematycznej kontroli dotycz�cej j�zyka, który jest u�ywany w 

dziedzinie informowania klientów, dane, którymi dysponuje 

Delegatura Generalna ds. j�zyka francuskiego i j�zyków francuskich 

s� niekompletne i nie pozwalaj� na poznanie rzeczywistej sytuacji. 

Sytuacja ta wynika z faktu, �e niemo�liwe jest dysponowanie 

wszystkimi dokumentami, które zawieraj� przepisy niezb�dne dla 

pracownika podczas wykonywania pracy.  

Według danych Ministerstwa Kultury i Komunikacji oraz danych 

stowarzyszenia Le droit de comprendre (La langue française dans 

tous ses états, 1999, 21-31), firmy francuskie coraz cz��ciej u�ywaj� 

angielskiego jako j�zyka roboczego w kontaktach z klientami 

zagranicznymi, poniewa� uwa�aj� go za skuteczny �rodek 

komunikacji z partnerami biznesowymi. Istniej� natomiast firmy, które 

dbaj� o szczególnie delikatne kwestie j�zykowe, wi�c narzucaj� 

pracownikom w swoich zagranicznych filiach obowi�zkow� nauk� 

j�zyka francuskiego. 

Umowy indywidualne, wewn�trzne regulacje prawne 

przedsi�biorstw i układy zbiorowe nie stwarzaj� problemów w 

zakresie u�ywania j�zyka francuskiego. 

W zakresie ofert pracy sporz�dzonych w j�zyku obcym 

odnotowano tendencj� do zmniejszania si� liczby narusze� 

dotycz�cych u�ywania j�zyka francuskiego. Inspekcja pracy stale 

przypomina pracodawcom i wszystkim innym dysponentom ofert 

pracy o przepisach prawnych dotycz�cych ochrony i u�ywania j�zyka. 



 

65 
 

 

7. J�ZYK FRANCUSKI W NAUCE I TECHNICE  

 

Istnieje wiele definicji, które okre�laj� poj�cie polityki j�zykowej 

(����������, 2002). Niniejszy rozdział opiera si� na definicji 

Calveta, według którego polityka j�zykowa oznacza "ogół celowych 

decyzji podejmowanych w odniesieniu do relacji mi�dzy j�zykiem a 

�yciem społecznym, w szczególno�ci mi�dzy j�zykiem a �yciem 

narodowym", natomiast planowanie j�zykowe oznacza 

"poszukiwanie i wykorzystanie �rodków niezb�dnych do 

zastosowania polityki j�zykowej" (CALVET, 1999: 154-155).   

Ze wzgl�du na du�� rozległo�� tej dziedziny, a tak�e w celu 

lepszej analizy i prezentacji stanu j�zyka francuskiego, stworzyli�my 

trzy poddziedziny: Wydarzenia, seminaria i kongresy ; Czasopisma i 

publikacje oraz Edukacja, egzaminy, wst�py na studia i ogłoszenia o 

pracach dyplomowych/dysertacjach.  

Te subdziedziny maj� du�e znaczenie dla zachowania j�zyka i 

dlatego po�wi�ca si� im szczególn� uwag�. Mo�na słusznie 

powiedzie�, �e s� one jednymi z filarów ochrony j�zyka i dlatego 

słusznie zajmuj� szczególne miejsce w polityce j�zykowej Francji.   

 

7. 1. IMPREZY, SEMINARIA I KONGRESY  

 

Istnieje kilka zasad, które musz� by� przestrzegane podczas 

organizowania mi�dzynarodowych imprez, kongresów lub 

seminariów we Francji. Innymi słowy, ka�dy uczestnik ma mo�liwo�� 

wypowiadania si� w j�zyku francuskim, dokumenty dotycz�ce 
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programu tych spotka� musz� by� napisane w j�zyku francuskim, a 

streszczenia wszystkich innych dokumentów zwi�zanych z 

wydarzeniem, które maj� by� opublikowane, musz� by� w wersji 

francuskiej (Ustawa z 4 sierpnia 1994 r. w sprawie u�ywania j�zyka 

francuskiego, art. 6). Bior�c pod uwag� z jednej strony obowi�zek i 

ch�� uczestników do wypowiadania si� w j�zyku francuskim, a z 

drugiej strony konieczno�� bycia zrozumianym przez zagranicznych 

uczestników tych zgromadze�, wprowadzono przepis, zgodnie z 

którym musi by� zapewnione tłumaczenie symultaniczne lub 

konsekutywne na drugi j�zyk obcy (najcz��ciej angielski). 

Nieprzestrzeganie tych wymogów skutkuje odpowiedni� sankcj� 

prawn� i obowi�zkiem zwrotu przez organizatorów i gospodarzy 

wszystkich pieni�dzy przyznanych przez pa�stwo w celu 

zorganizowania i przeprowadzenia imprezy (Nouveau code pénal : 

art. 131-13). Delegatura Generalna ds. j�zyka francuskiego i j�zyków 

Francji, która - zgodnie z listem okólnym z 19 marca 1966 r. 

(Circulaire du 19 mars 1996) - jest odpowiedzialna za nadzór nad 

przestrzeganiem przepisów w tej dziedzinie, odnotowała 

konsekwentne przestrzeganie tych przepisów, z wyj�tkiem 

sporadycznego pomijania usług tłumaczeniowych podczas imprez, 

co najcz��ciej ma miejsce ze wzgl�du na ich wysoki koszt. W zwi�zku 

z tym od 1996 r., zgodnie z ogólnymi wymogami dotycz�cymi 

organizacji imprez, kongresów i seminariów, stanowiskiem ekspertów 

w tej dziedzinie oraz opini� utworzonej w tym celu Komisji ds. pomocy 

w tłumaczeniu symultanicznym (Commission d'aide à l'interprétation 

simultanée - CODALIS), przedstawicielstwo przyznaje pomoc 

finansow� na tłumaczenia ustne podczas imprez mi�dzynarodowych 

organizowanych we Francji i goszczonych przez ni�.  
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7. 2. CZASOPISMA I PUBLIKACJE  

 

 Wszystkie czasopisma i publikacje we Francji, napisane w 

j�zyku obcym i opublikowane przez osob� lub organizacj�, która 

otrzymuje pomoc finansow� od pa�stwa, musz� zawiera� 

przynajmniej streszczenie w j�zyku francuskim (Ustawa z 4 sierpnia 

1994 r. o stosowaniu j�zyka francuskiego: art. 7). Dotyczy to 

czasopism i publikacji naukowych podzielonych na dwie kategorie: 

Journals typu Primary Communication i Journals typu Synthesizing.  

Celem czasopism Primary Communication Journals (Revues de 

communication primaire) jest prezentacja nowych faktów naukowych 

mi�dzynarodowej publiczno�ci naukowej; najcz��ciej czasopisma te 

s� wydawane w j�zyku angielskim. W zwi�zku z tym, ilekro� ich 

wydawanie jest wspierane przez pa�stwo francuskie, nale�y w pełni 

przestrzega� obowi�zku doł�czania streszczenia w j�zyku 

francuskim. 

Celem czasopism typu syntetyzuj�cego (Revues de synthèse) 

jest upowszechnianie najwa�niejszych i najnowszych osi�gni�� 

naukowych w�ród szerokiego grona odbiorców. Najcz��ciej s� one 

pisane w j�zyku francuskim, ale wydania dwuj�zyczne lub 

wieloj�zyczne nie stanowi� wyj�tku. W tym ostatnim przypadku w 

czasopismach tych musi by� równie� abstrakt w j�zyku francuskim.  

Te wymogi prawne dotycz�ce stosowania j�zyka francuskiego 

maj� zastosowanie do wszystkich innych form publikacji naukowych, 

raportów, obrad, syntez prac badawczych, studiów itp. i jak dot�d 

stwierdzono ich pełne przestrzeganie.  
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Ponadto zauwa�yli�my rosn�ce zainteresowanie 

otrzymywaniem pomocy w ramach tych subwencji dla czasopism, 

jednak ze wzgl�du na utrzymanie jako�ci i wysokich kryteriów 

aspektu naukowego, �rednia pomoc finansowa dla czasopism 

pozostaje niezmieniona dla wi�kszo�ci dziedzin naukowych.   

Istotny wkład w tym zakresie wnosi fundacja Centre national du 

livre (Narodowe Centrum Ksi��ki), której misj� jest m.in. ochrona i 

rozpowszechnianie j�zyka i kultury francuskiej, a tak�e motywowanie 

do tłumaczenia literatury obcoj�zycznej na j�zyk francuski i odwrotnie 

(Décret n˚93-397 du 19 mars 1993: art. 3.). Ponadto o�rodek ten ma 

na celu zach�canie francuskich i zagranicznych bibliotek, instytucji 

kulturalnych i ksi�garni do kupowania ksi��ek o szczególnej warto�ci 

naukowej, technicznej lub kulturalnej, napisanych w j�zyku 

francuskim (Décret n˚96-421 du 13 mai 1996: art. 1er). 

 

7. 3. KSZTAŁCENIE, EGZAMINY, EGZAMINY WST�PNE I 

PRACE DYPLOMOWE/DYSERTACJE  

 

J�zyk francuski jest obowi�zkowy na lekcjach, na egzaminach, 

w testach wst�pnych i w pracach dyplomowych/dysertacjach we 

wszystkich publicznych i prywatnych instytucjach edukacyjnych. 

Jedynymi wyj�tkami s� szkoły, w których naucza si� j�zyków i kultur 

regionalnych, szkoły mi�dzynarodowe i te dla obcokrajowców, czyli 

tylko dla imigrantów (Ustawa z 4 sierpnia 1994 r. o zatrudnieniu 

j�zyka francuskiego: art. 11). "Znajomo�� j�zyka francuskiego i 

dwóch j�zyków obcych jest jednym z podstawowych celów edukacji" 

(Loi n˚89-486 du 10 juillet 1989: art. 1er). Delegatura Generalna ds. 
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j�zyka francuskiego i j�zyków Francji nie stwierdziła naruszenia tych 

aktów prawnych w �adnej z tych instytucji edukacyjnych.   

Z drugiej strony, istniej� prace magisterskie i doktorskie pisane 

w j�zyku obcym, je�li praca jest opracowywana we współpracy z 

zagranicznymi laboratoriami i o�rodkami badawczymi. W tym 

przypadku wszystkie te prace zawieraj� streszczenie w j�zyku 

francuskim. Istnieje równie� sytuacja, w której przygotowanie pracy 

magisterskiej odbywa si� przy współudziale mentora, wówczas praca 

powinna by� napisana w j�zyku urz�dowym kraju, w którym ten 

rodzaj mentoringu jest prowadzony, uzupełniona o streszczenie w 

drugim j�zyku mentora. Ogólnie rzecz bior�c, równie� w tych 

przypadkach nie stwierdzono naruszenia aktów prawnych.  

Na studiach dyplomowych i podyplomowych stwierdzono 

zwi�kszone u�ycie j�zyka angielskiego na niektórych kierunkach i 

zalecono wł�czenie innych j�zyków obcych do wykładów.  

Niedostateczna znajomo�� j�zyka francuskiego nieuchronnie 

prowadzi do wykluczenia z �ycia społecznego i izolacji. Zgodnie z 

ustaw�, od 1998 r. podejmowane s� liczne działania i �rodki maj�ce 

na celu reintegracj� społeczn� osób maj�cych tego typu problemy. 

(Raport dla Parlamentu na temat stosowania ustawy z 4 sierpnia 

1994 r. o zatrudnieniu j�zyka francuskiego, 2000: 113-119). Z tego 

powodu jednym z celów edukacji francuskiej jest walka z 

analfabetyzmem, w któr� zaanga�owane s� wszystkie publiczne i 

prywatne instytucje edukacyjne, stowarzyszenia zawodowe, 

syndykaty, władze regionalne i inne instytucje pa�stwowe. (Loi n˚98-

657 du 29 juillet 1998: art. 24.).   

 



 

70 
 

8.  INTERAKCJA MI�DZY J�ZYKIEM FRANCUSKIM A 

SŁU�BAMI PUBLICZNYMI FRANCJI W DRUGIEJ 

POŁOWIE XX WIEKU  

  

 

Przedmiotem niniejszych bada� jest interakcja mi�dzy j�zykiem 

francuskima słu�bami publicznymi Francji w drugiej połowie XX 

wieku. Słu�by te odgrywaj� istotn� rol� w zachowaniu statusu j�zyka 

francuskiego na arenie wewn�trznej i mi�dzynarodowej oraz 

stanowi� wa�ny segment współczesnej polityki j�zykowej Francji w 

odniesieniu do j�zyka francuskiego (CALVET, 1996: 99-111, 1999: 

246-270, ����������, 2002: 53-62). Aby przedstawi� interakcj� 

mi�dzy j�zykiem francuskim a słu�bami publicznymi Francji w tym 

okresie, przeanalizowali�my kilka decyzji administracyjnych 

dotycz�cych j�zyka francuskiego (����������, 2002: 101-118). 

Za punkt wyj�cia dla współczesnej polityki j�zykowej Francji w 

odniesieniu do j�zyka francuskiego uznajemy rok 1966, kiedy to 

powstał Haut comité pour la défense et l'expansion de la langue 

française (Décret n˚66-203), pierwsza instytucja współczesnego 

okresu w tym kraju, której celem jest obrona j�zyka. Francja, poprzez 

swoje zało�enie, ukazuje nowy, systematyczny wymiar obrony j�zyka 

francuskiego i ustanawia wobec niego szczególn� relacj�. Według 

sposobu działania i funkcjonowania instytucji, których głównym 

przedmiotem troski jest jego obrona, wyró�niamy trzy okresy 

współczesnej polityki j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka 

francuskiego, w których istnieje ci�gła relacja mi�dzy słu�bami 

publicznymi a j�zykiem francuskim, która wskazuje na zwi�zek 
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mi�dzy j�zykiem a pa�stwem3. Na płaszczy�nie wewn�trznej, słu�by 

publiczne musz� bra� pod uwag� wła�ciwe u�ycie j�zyka 

francuskiego i podnoszenie jego jako�ci. Musz� równie� bra� pod 

uwag� prawidłowe stosowanie terminów zalecanych przez komisje 

terminologiczne w dokumentach prawnych i administracyjnych, w 

reklamach, produktach, znakach towarowych, na stronach 

internetowych, a tak�e w prowadzeniu działalno�ci naukowej, 

wydawaniu publikacji, itp. 

Słu�by publiczne na planie mi�dzynarodowym musz� 

konsekwentnie promowa� j�zyk francuski w relacjach z Uni� 

Europejsk�, Organizacj� Narodów Zjednoczonych i krajami 

frankofo�skimi. Powinny one kontrolowa� umowy dwustronne i 

wielostronne, wzmacnia� słu�by tłumaczeniowe wydarze� 

mi�dzynarodowych, organizowa� kursy j�zykowe i podejmowa� inne 

działania na rzecz rozpowszechniania j�zyka francuskiego w �wiecie 

(wzmocnienie jego obecno�ci w Internecie, tworzenie elektronicznych 

narz�dzi j�zykowych itp.) 

U�ywanie j�zyka francuskiego jest unowocze�niane 

iwzbogacane terminologicznie. Dlatego te� powstaj� komisje 

terminologiczne i neologiczne, które zach�caj� do tworzenia nowych 

terminów i ich aktualizacji we wszystkich dziedzinach, a tym samym 

bezpo�rednio i pozytywnie wpływaj� na jego status na arenie 

mi�dzynarodowej. 

                                                 
3 Na podstawie funkcjonowania instytucji obrony j�zyka wyró�niamy trzy okresy współczesnej 
francuskiej polityki lingwistycznej dotycz�cej j�zyka francuskiego, takie jak: 1. 1966 - 1984, 
okres funkcjonowania Haut comité pour la défense et l'expansion de la langue française, 2. 1984 
- 1989, okres funkcjonowania Commissariat général de la langue française i Comité consultatif 
de la langue française, 3. 1989-2001 r., okres funkcjonowania Conseil supérieur de la langue 
française i Délégation générale à la langue française et aux langues de France (���	
	����, 
2002: 36-46).  
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8. 1. SŁU�BY PUBLICZNE I WEWN�TRZNE 

STOSOWANIE J�ZYKA FRANCUSKIEGO  

 

Wewn�trznie, słu�by publiczne opieraj� si� na konstytucyjnej 

zasadzie, �e j�zyk francuski jest j�zykiem Republiki Francuskiej " La 

langue de la République est le français " (Constitution française du 4 

octobre 1958, art. 2). Zgodnie z pismem okólnym z kwietnia 1994 r. 

(Circulaire du 12 avril 1994), powinny one zapewni� �cisłe stosowanie 

wszystkich decyzji administracyjnych dotycz�cych u�ywania j�zyka 

francuskiego, konsekwentnie stosowa� wszystkie nowo utworzone 

terminy przez komisje terminologiczne i wszystkie dokumenty, które 

b�d� publikowa�, aby nie były sprzeczne z przepisami dotycz�cymi 

u�ywania j�zyka francuskiego. Oprócz tego listu okólnego do 

wrze�nia 1999 r. wysłano kolejnych 14 listów okólnych o podobnej 

tre�ci, przeznaczonych dla ka�dego ministerstwa z osobna 

(����������, 2002: 54). 

Ustawa o u�ywaniu j�zyka francuskiego z 1994 r. (La loi no 94-

665 du 4 août 1994 relative à l'emploi de la langue française) okre�la 

obowi�zki słu�b publicznych4.  

Mianowicie, wszystkie posty i ogłoszenia umieszczane w 

miejscach publicznych przez osoby prawne powinny zawiera� 

tłumaczenie na co najmniej dwa j�zyki (art. 4), umowy zawierane 

                                                 
4 Niektóre przepisy niniejszej ustawy pochodz� z poprzedniej ustawy o j�zyku francuskim z 1975 
r. (Loi du 31 décembre 1975 relative à l'emploi de la langue française), która nakłada obowi�zek 
u�ywania j�zyka francuskiegow ogłoszeniach publicznych, reklamie, jak równie� zakaz 
u�ywania obcych terminów lub wyra�e
. Ustawa ta traci wa�no�� wraz z wej�ciem w �ycie 
ustawy z 1994 roku. 
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przez osoby prawne powinny by� sporz�dzane w j�zyku francuskim, 

z wyj�tkiem wyj�tków przewidzianych przez prawo (art. 5), 

manifestacje, seminaria i kongresy powinny by� tłumaczone z j�zyka 

francuskiego i w j�zyku francuskim (art. 6), wszystkie czasopisma 

obcoj�zyczne powinny zawiera� streszczenie w j�zyku francuskim 

(art. 7), zabronione jest u�ywanie obcego wyra�enia lub terminu w 

znaku towarowym danego produktu, je�li taki sam istnieje w j�zyku 

francuskim (art. 14). Ogóln� cech� tego okresu jest mi�dzy innymi 

zach�ta do wieloj�zyczno�ci (art.4), zarówno wewn�trznej jak i 

zewn�trznej, poprzez któr� Francja walczy z globaln� tendencj� do 

jednoj�zyczno�ci i wy�szo�ci j�zyka angielskiego. Mimo pewnych 

problemów, przepisy dotycz�ce administracji publicznej w zakresie 

stosowania j�zyka francuskiego w planie wewn�trznym s� nale�ycie 

przestrzegane (La langue française dans tous ses états, 1999: 55-60 

& Rapport au Parlement, 2000: 61-68). 

Wymagane jest równie� obowi�zkowe u�ywanie i zwracanie 

szczególnej uwagi na j�zyk francuski na stronach internetowych 

(Circulaire du 15 mai 1996, 2. b.) oraz w pa�stwowych systemach 

informacyjnych (Circulaire du 6 mars 1997). W celu uregulowania 

j�zyka w tej dziedzinie, w okresie od 1996 do drugiej połowy 1999 

roku, odnotowano przyj�cie o�miu decyzji administracyjnych 

(����������, 2002: 54). W pi�mie okólnym z dnia 7 pa�dziernika 

1999 r. okre�lono, �e terminy u�ywane na stronach internetowych 

powinny odpowiada� wykazom terminologicznym opublikowanym w 

Dzienniku Urz�dowym Republiki Francuskiej, a ich tłumaczenie na 

j�zyk angielski jest dopuszczalne, je�li istnieje tłumaczenie na inny 

j�zyk obcy, którego wybór zale�y od przeznaczenia i celu strony 

internetowej. (Circulaire du 7 octobre 1999, 2. 2. 2. Langue). Dawanie 
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przykładu i promowanie wieloj�zyczno�ci na stronach internetowych 

jedynie wzmacnia pozycj� francuskich słu�b publicznych w skali 

globalnej w odniesieniu do globalnego poszanowania ró�norodno�ci 

j�zykowej i kulturowej w Internecie. 

Je�li chodzi o stosowanie wy�ej wymienionych przepisów w tym 

zakresie, przeprowadzili�my analiz� kilkudziesi�ciu stron 

internetowych nale��cych do francuskich słu�b publicznych i 

zauwa�yli�my, �e prawie wszystkie z nich s� dwuj�zyczne, 

francusko-angielskie (����������, 2002: 55). W rubrykach 

przeznaczonych dla obywateli francuskich nie ma tłumaczenia na 

j�zyk obcy. Niektóre instytucje badawcze, oprócz publikacji 

francuskich, zawieraj� równie� streszczenia w j�zyku angielskim, a 

strony niektórych serwisów publicznych, które zawieraj� informacje 

przydatne dla ró�nych partnerów na �wiecie, posiadaj� równie� 

tłumaczenie na j�zyk kraju, dla którego informacja jest przeznaczona 

na podstawie artykułu 6 z okólnika a letter z kwietnia 1994 r. 

(����������, 2002: 55). 

W tym okresie współczesnej francuskiej polityki j�zykowej 

dotycz�cej j�zyka francuskieg, utrzymuje si� tendencja do poprawy 

jako�ci j�zyka wszystkich tekstów administracyjnych w celu poprawy 

jako�ci j�zyka wszystkich tekstów administracyjnych. W tym 

wzgl�dzie odnotowali�my przyj�cie trzech aktów prawnych, 5które 

przypominaj� pracownikom administracji publicznej o wła�ciwym 

                                                 
5  Okólnik z dnia 2 stycznia 1993 r. dotycz�cy zasad opracowywania, podpisywania i 
publikowania tekstów w Dzienniku Urz�dowym oraz przeprowadzania szczególnych procedur w 
ramach Premier Ministre; Okólnik z dnia 20 wrze�nia 1994 r. dotycz�cy zasad nominacji 
członków rad i dyrektorów zakładów publicznych i przedsi�biorstw sektora publicznego: Okólnik 
z dnia 30 stycznia 1997 r. dotycz�cy zasad opracowywania, podpisywania i publikowania tekstów 
w Dzienniku Urz�dowym oraz stosowania szczególnych procedur w ramach Premier Ministre, 
art. 1. 1. 1. 1.  
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u�ywaniu j�zyka francuskiego przy sporz�dzaniu dokumentów 

administracyjnych, tak aby były one lepiej rozumiane przez podmioty, 

do których s� kierowane. 

W tym celu powołano równie� Komitet Orientacji na rzecz 

Uproszczenia J�zyka Administracyjnego (Comité d'orientation pour la 

simplification du langage administratif) (Arrêté du 2 juillet 2001), który 

jest odpowiedzialny za formułowanie konkretnych propozycji 

dotycz�cych poprawy jako�ci j�zyka administracyjnego, jak równie� 

za monitorowanie ich stosowania przez administracj� publiczn�. 

  

8. 2.  USŁUGI PUBLICZNE I PROMOCJA J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO JAKO J�ZYKA KOMUNIKACJI 

MI�DZYNARODOWEJ  

  

Słu�by publiczne, w stosunkach z osobami i instytucjami 

zagranicznymi, musz� w pełni przestrzega� zasad u�ywania j�zyka 

francuskiego w sprawach mi�dzynarodowych (Circulaire du 12 avril 

1994, art. 6), nie faworyzuj�c jednak �adnego j�zyka obcego. 

Negocjatorzy francuscy przy zawieraniu dwustronnych i 

wielostronnych umów mi�dzynarodowych musz� u�ywa� j�zyka 

francuskiego, a je�li nie ma takiej mo�liwo�ci ze strony drugiej strony, 

dozwolone jest u�ywanie j�zyka negocjatorów lub trzeciego j�zyka 

uzgodnionego w pierwszych fazach negocjacji.  (Circulaire du 30 mai 

1997, III-Rédaction et présentation). 

Mimo �e j�zyk francuski jest j�zykiem urz�dowym lub roboczym 

wielu instytucji mi�dzynarodowych, to jednak urz�dnicy słu�b 

publicznych napotykaj� na pewne trudno�ci w jego stosowaniu. 
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W Zgromadzeniu Ogólnym Narodów Zjednoczonych, mimo �e 

j�zyk francuski jest jednym z j�zyków urz�dowych lub roboczych, 

j�zyk angielski potwierdza swoj� supremacj�. W 1992 roku, liczba 

delegacji wypowiadaj�cych si� w j�zyku angielskim wynosiła 74, a w 

j�zyku francuskim 31, ale w 1999 roku wzrosła do 95 delegacji w 

j�zyku angielskim, a spadła do 26 delegacji w j�zyku francuskim (La 

place de la langue française dans les institutions internationales, 

2000: 4). Wi�kszo�� oficjalnych dokumentów jest równie� pisana 

najpierw w j�zyku angielskim, ale bardzo cz�sto pojawiaj� si� 

problemy w sektorze tłumacze�, które prowadz� do opó�nie� w 

dystrybucji przetłumaczonych dokumentów w j�zyku francuskim. Ten 

sam problem wyst�puje w kontaktach wi�kszo�ci francuskich 

ministerstw z odpowiednimi instytucjami w Organizacji Narodów 

Zjednoczonych. Stali przedstawiciele Francji w organizacjach 

mi�dzynarodowych, w wi�kszo�ci, kieruj� swoj� uwag� na 

wykorzystanie i poszanowanie statusu j�zyka francuskiego. Postuluj� 

oni, aby urz�dnicy mi�dzynarodowi z innych krajów byli zobowi�zani 

do znajomo�ci j�zyka francuskiego jako jednego z j�zyków 

roboczych, umie�cili frankofo�skich szefów niektórych sektorów, 

które maj� strategiczne znaczenie dla zachowania statusu j�zyka, 

przeznaczyli �rodki na uruchomienie kursów j�zykowych w wielu 

instytucjach mi�dzynarodowych. Zach�cano do powołania 

koordynatora ds. j�zyka w Organizacji Narodów Zjednoczonych, 

utworzono Komitet konsultacyjny ds. pluralizmu j�zykowego (Comité 

consultatif pour le pluralisme linguistique) przy UNESCO itd. 

W instytucjach Unii Europejskiej j�zyk francuski jest równie� 

j�zykiem urz�dowym i roboczym (rozporz�dzenie nr 1 z dnia 15 

kwietnia 1958 r., art. 1er). Mo�na go u�ywa� podczas oficjalnych i 
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nieformalnych spotka�, w kontaktach z instytucjami Unii, w 

kontaktach z przedstawicielami innych pa�stw członkowskich, w 

których dozwolone jest u�ywanie j�zyka kraju rozmówcy, pod 

warunkiem, �e odpowiada za to urz�dnik francuski. Europejskie 

biblioteki i centra dokumentacji musz� zapewni� specjalne miejsce 

dla wyda� opublikowanych w j�zyku francuskim (Le Français dans 

les institutions européennes, 2000: 4-14).   

Według Delegacji francuskiej ds. j�zyka francuskiego z 1999 r. 

wi�kszo�� dokumentów roboczych wysyłanych przez Rad� 

Europejsk� i Komisj� Europejsk� do odpowiednich instancji 

francuskich jest pisana w j�zyku angielskim, natomiast te wysyłane 

przez Parlament Europejski i Trybunał Europejski, jak równie� te 

dotycz�ce oficjalnych spotka�, s� zazwyczaj pisane w j�zyku 

francuskim (Rapport au parlement, 2000: 76-81). Jednak i w Unii 

Europejskiej mo�na zaobserwowa� stagnacj� j�zyka francuskiego, 

zwłaszcza po przyst�pieniu do niej krajów niefrankofo�skich. Nawet 

w relacjach mi�dzy Uni� a frankofo�skimi krajami Afryki komunikacja 

odbywa si� wył�cznie w j�zyku angielskim. Unia pozwala na jego 

u�ywanie nawet w relacjach z francuskimi przedsi�biorstwami. 

W czasie prezydencji, w drugiej połowie 2000 roku, Francja ostro 

zareagowała przeciwko u�ywaniu tylko jednego j�zyka i zobowi�zała 

si� do wieloj�zyczno�ci. Wzmacnia słu�by tłumaczeniowej�zyka 

francuskiego w instytucjach europejskich, organizuj�c kursy 

j�zykowe dla urz�dników z krajów członkowskich i kandyduj�cych do 

członkostwa w Unii, a tak�e szkoli tłumaczy j�zyka francuskiego z 

krajów przyst�puj�cych do UE. Ponadto Francja podejmuje kolejne 

działania na rzecz wieloj�zyczno�ci w zakresie nowych technologii 

informacyjnych: udoskonalone tłumaczenie europejskich stron 
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internetowych na wiele j�zyków, wprowadzenie do u�ytku 

automatycznego tłumacza online oraz interaktywnej gramatyki online 

w j�zyku francuskim. 

Zacie�niaj� si� równie� wi�zi Francji z krajami i instytucjami 

francuskoj�zycznymi. Ponadto, ich przedstawiciele w instytucjach 

mi�dzynarodowych u�ywaj� j�zyka francuskiego przy ka�dej 

mo�liwej okazji. Francja jest głównym koordynatorem wszystkich 

działa� maj�cych na celu rozpowszechnianie frankofonii w �wiecie. 

Francja prowadzi polityk� współpracy z mi�dzynarodowymi 

organizacjami frankofo�skimi, proponuje �rodki, zach�ca i definiuje 

działania podejmowane w celu rozwoju frankofonii i j�zyka 

francuskiego (Décret nº 91-1094 du 21 octobre 1991; Décret nº 92-

1231 du 24 novembre 1992; Décret nº 93-797 du 16 avril 1993, art. 

5, 6, 7). Równie� poprzez zach�canie młodej kadry naukowej krajów 

frankofo�skich do udziału w pracach licznych instytucji 

mi�dzynarodowych oraz poprzez utworzenie Funduszu Pomocy w 

Tłumaczeniach (Fonds d'aide à la traduction et à l'interprétation) 

wzrasta u�ycie j�zyka francuskiego podczas organizacji imprez 

mi�dzynarodowych odbywaj�cych si� poza Francj�. 

Obrona statusu i rozpowszechnianie j�zyka francuskiego w 

�wiecie jest równie� celem Dyrekcji Współpracy Kulturalnej i J�zyka 

Francuskiego (Direction de la coopération culturelle et du français) w 

Ministerstwie Spraw Zagranicznych Francji, która przygotowuje plany 

i programy nauki j�zyka francuskiego w �wiecie. W tym celu Francja 

pozostaje w stałym kontakcie z sieci� francuskich instytucji i 

o�rodków, z francuskimi sojuszami oraz współpracuje ze wszystkimi 

innymi instytucjami, w których kształc� si� we Francji obcokrajowcy z 

całego �wiata (Arrêté du 25 juillet 2001, art. 5). 
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8.  3. WZBOGACENIE TERMINOLOGICZNE J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO  

 

Aby j�zyk francuski zachował swój mi�dzynarodowy status, musi 

zosta� wzbogacony o terminy ze wszystkich dziedzin, poprzez które 

b�dzie musiał wyrazi� nowoczesno��. Wzbogacanie j�zyka jest jedn� 

z cech charakteryzuj�cych współczesn� francusk� polityk� j�zykow� 

(����������, 2002: 37, 40, 45).  

Wraz z utworzeniem Komisji Ogólnej i Komisji Specjalistycznych 

ds. terminologii i neologii, zach�ca si� do tworzenia nowych terminów 

i zwi�ksza si� ich zastosowanie w ró�nych dziedzinach: gospodarce, 

naukach przyrodniczych, technice, prawie itp6. 

Komisje te przyczyniaj� si� do rozpowszechniania frankofonii i 

promowania wieloj�zyczno�ci na całym �wiecie. S� one równie� w 

kontakcie z pokrewnymi instytucjami krajów frankofo�skich, 

pracuj�cymi nad wyrównaniem nowo powstałych wyra�e� i terminów, 

z organizacjami mi�dzynarodowymi, jak równie� z instytucjami 

normalizacji mi�dzynarodowej (Décret du 3 juillet 1996, art. 1er).  

Ostatnia, osiemnasta z kolei, Komisja ds. terminologii i neologii przy 

Ministerstwie Młodzie�y i Sportu została powołana w marcu 2001 

roku. W ka�dej komisji istnieje specjalny urz�dnik wysokiego 

szczebla ds. terminologii i neologii (Arrêté du 27 mars 2001) oraz 

                                                 
6  Dekret z 2015 roku (Décret n° 2015-341 du 25 mars 2015) ma na celu uproszczenie i 
unowocze�nienie przepisu dotycz�cego wzbogacania j�zyka francuskiego poprzez zmian� składu 
i nazwy Generalnej Komisji Terminologii i Neologii, która staje si� Komisj� ds. wzbogacania 
j�zyka francuskiego (Commission d'enrichissement de la langue française). Wyspecjalizowane 
komisje terminologiczne i neologiczne w ka�dym ministerstwie staj� si� Grupami Ekspertów 
(Groupe d'experts). 
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specjalna słu�ba odpowiedzialna za koordynacj� wszystkich działa� 

z tej dziedziny.  

W roku 2000, Generalna Komisja Terminologiczna i 

Neologiczna, poprzez swoje wyspecjalizowane komisje, 

przeprowadziła audyt wszystkich terminów, zwrotów i definicji 

opublikowanych w Dzienniku Urz�dowym Republiki Francuskiej w 

latach 1973-1996. Wyniki tej kontroli s� opublikowane w wykazie 

terminologicznym (Répertoire terminologique, 2000), który obejmuje 

3 000 w pełni skontrolowanych jednostek. 

W rz�dowym programie przygotowania Francji do wej�cia do 

społecze�stwa informacyjnego, wielk� rol� odegrały nowo utworzone 

terminy w tej dziedzinie, przy czym Generalna Komisja 

Terminologiczna i Neologiczna jest zobowi�zana do opracowania list 

terminologicznych w tej dziedzinie we współpracy z 

wyspecjalizowanymi komisjami.  

Do 1999 r. wydano trzy takie listy (Rapport annuel d'activité, 

1999: 22). Ponadto wydawane s� broszury z nowo utworzonymi 

terminami z kilku dziedzin, które s� wysyłane bezpłatnie do 

wszystkich departamentów słu�b publicznych i stowarzysze� 

pokrewnych, których działalno�� jest zwi�zana z dziedzin�, dla której 

przeznaczony jest dany wykaz. Wszystkie terminy i listy mo�na 

pobra� ze strony internetowej Delegatury Generalnej ds. j�zyka 

francuskiego. 

W tej dziedzinie pogł�biane s� kontakty z odpowiednimi 

instytucjami z krajów frankofo�skich. Dzi�ki stałym kontaktom 

mo�liwy jest udział ekspertów z kilku krajów w ustalaniu składu nowo 

tworzonych list terminologicznych, co zmniejsza mo�liwo�� 

wyst�powania ró�nic terminologicznych w krajach frankofo�skich. W 
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2000 roku zorganizowano dwa spotkania ekspertów francuskich z 

kolegami z Kanady i Belgii w celu okre�lenia stanu polityki 

terminologicznej w odniesieniu do j�zyka francuskiego w tych krajach 

(Rapport au Parlement, 2000: 86). 

W reakcji na drug� fal� ruchu feministycznego, która rozpocz�ła 

si� w latach 60. ubiegłego wieku, coraz cz��ciej stosuje si� formy 

rodzaju �e�skiego dla niektórych zawodów lub funkcji. Dlatego ju� w 

1986 r. we wszystkich oficjalnych dokumentach administracji 

wymagane jest stosowanie specjalnej formy w rodzaju �e�skim w 

rzeczownikach oznaczaj�cych zawody, funkcje, akty lub tytuły 

(Circulaire du 11 mars 1986). W 1998 roku kobiety uczestnicz�ce w 

rz�dzie poszukiwały i coraz cz��ciej u�ywały formy �e�skiej tytułu 

ministra (la ministre), a jednocze�nie zacz�ły stosowa� t� form� jako 

regularn� praktyk� głosow�. Dlatego te�, listem okólnym z 1998 roku 

(Circulaire du 6 mars 1998) zlecono Generalnej Komisji Terminologii 

i Neologii rozpocz�cie bada�, które wyja�niłyby ten problem, poprzez 

zaakceptowanie sytuacji w innych krajach frankofo�skich. 

Badanie miałoby si� opiera� na poprzednich badaniach z lat 

1984 i 1985, przeprowadzonych przez komisj�, która pracowała w 

tym okresie. Spotkało si� to ze zdecydowanym sprzeciwem członków 

Akademii Francuskiej (SAINT ROBERT, 2000: 101).  

Generalna Komisja Terminologiczna i Neologiczna przedło�yła 

swój raport w pa�dzierniku 1999 r. (Rapport sur la féminisation des 

noms de métier, fonction, grade ou titre au Premier ministre), 

stwierdzaj�c, �e zasadniczo nie ma przeszkód do stosowania rodzaju 

�e�skiego w rzeczownikach oznaczaj�cych zawody i profesje. Z 

drugiej strony, Komisja sprzeciwia si� u�ywaniu rodzaju �e�skiego w 

rzeczownikach oznaczaj�cych funkcje publiczne w dokumentach 
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administracyjnych słu�b publicznych i uwa�a, �e nale�y �ci�le 

przestrzega� zasady neutralno�ci funkcji. Proponuje równie� dalsze 

badania w tej sprawie. W tym samym li�cie okólnym zleca si� 

Narodowemu Instytutowi J�zyka Francuskiego (Institut national de la 

langue française) opracowanie broszury, która ma da� u�ytkownikom 

wskazówki dotycz�ce u�ycia najbardziej odpowiednich form 

rzeczowników w rodzaju �e�skim. Publikacja (BECQUER et al., 

1999) zawiera zasady tworzenia rodzaju �e�skiego w rzeczownikach 

oznaczaj�cych zawód publiczny, funkcj�, rang� lub tytuł, jak równie� 

formy rodzaju m�skiego dla tych samych rzeczowników. Dopuszcza 

on równie� form� une ministre. To samo pismo okólne zezwala na 

u�ycie form rodzaju �e�skiego, które s� powszechnie u�ywane: la 

secrétaire générale, la directrice, la conseillère, przez słu�by 

publiczne.  

 

9. WZBOGACENIE TERMINOLOGICZNE J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO  

 

 

J�zyk francuski wykazuje du�� �ywotno�� i zdolno�� adaptacji 

swojego słownictwa do współczesnych zmian we wszystkich 

dziedzinach �ycia, co odbywa si� systematycznie, w laboratoriach 

naukowych i o�rodkach badawczych. Aby unikn�� zwi�kszonego 

u�ycia terminów obcych w danej dziedzinie, które s� niezrozumiałe 

dla "zwykłych" u�ytkowników, nale�y regularnie tworzy� odpowiednie 

terminy francuskie, które lepiej przedstawi� współczesn� 

rzeczywisto��. Dlatego Francja i inne kraje frankofo�skie po�wi�ciły 
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swoj� prac� tworzeniu, rozpowszechnianiu i u�ywaniu nowych słów i 

wyra�e� w duchu j�zyka francuskiego, a jednocze�nie obrazuj�cych 

współczesne �ycie. 

Dzi�ki stałemu wzbogacaniu terminologicznemuj�zyka 

francuskiego uzupełniane s� luki w słownictwie i denotacje nowych 

poj�� w j�zyku francuskim, które zast�piły terminy obce, głównie 

anglo-ameryka�skie. Wzbogacanie j�zyka francuskiego odbywa si� 

w sposób skoordynowany, a nowe terminy s� przeznaczone dla 

specjalistów i dla publiczno�ci, która kształtuje si� zgodnie z 

zasadami słowotwórstwa w j�zyku francuskim. 

 

9. 1. SYSTEM INSTYTUCJI SŁU��CYCH WZBOGACANIU 

J�ZYKA FRANCUSKIEGO  

 

Ustawa z 1975 roku o u�ywaniu j�zyka francuskiego (Loi n°75-

1349 du 31 décembre 1975 relative à l'emploi de la langue française) 

znana jako Bas-Lauriol, okre�la terminy, które s� publikowane w 

Dzienniku Urz�dowym Republiki Francuskiej (Journal Officiel de la 

République Française). Musz� one by� stosowane we wszelkich 

reklamach i oznakowaniach produktów lub usług, a tak�e podczas 

wszystkich transmisji nadawanych przez telewizj� i organizacje 

nadawcze. Wraz z przyj�ciem ustawy z 4 sierpnia 1994 r. o u�ywaniu 

j�zyka francuskiego (Loi n° 94-665 du 4 août 1994 relative à l'emploi 

de la langue française), zwanej Toubon, przepisy te, na podstawie 

decyzji Rady Konstytucyjnej (Décision n° 94-345 DC du 29 juillet 

1994), zostały powtórzone, co uznano za sprzeczne z wolno�ci� 

słowa. Rada uwa�a, �e pa�stwo mo�e samo by� zmuszone do 
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u�ywania niektórych proponowanych terminów, ale nie mo�e, wbrew 

art. 11 Deklaracji Praw Człowieka i Obywatela (Déclaration des Droits 

de l'Homme et du Citoyen z 1789 r.), narzuca� ich u�ywania osobom 

prywatnym lub organizacjom radiogramów. 

Decyzja Rady Konstytucyjnej powoduje zmiany w 

ustawodawstwie dotycz�cym u�ywania j�zyka francuskiego. Wraz z 

dekretem z 3 lipca 1996 roku o wzbogaceniu j�zyka francuskiego 

(Décret n°96-602 du 3 juillet 1996), tworzy si� nowy system 

koordynacji działa� w odniesieniu do j�zyka francuskiego, który 

redukuje pozycj� pa�stwa, zwi�kszaj�c rol� Generalnej Komisji 

Terminologii i Neologizmów oraz Akademii Francuskiej, a tak�e 

pa�stwowych i innych �rodków i mechanizmów działania na rzecz 

j�zyka i jego rozpowszechniania. Dekret dotyczy tworzenia 

wyspecjalizowanych komisji terminologicznych i neologizmów 

ministerialnych, składaj�cych si� głównie z ekspertów w danej 

dziedzinie, którzy s� zobowi�zani do tworzenia nowych terminów 

urz�dowych. Musz� one, mi�dzy innymi, uwzgl�dnia� wszystkie 

przypadki, w których konieczne jest terminologiczne wzbogacenie 

słownictwa francuskiego, w oparciu o wyra�one potrzeby w danej 

dziedzinie. Poprzez badanie terminów i definicji, które s� 

proponowane przez wyspecjalizowane komisje, Komisja zwraca 

uwag� na ich zgodno�� i przydatno�� oraz zasi�ga opinii Akademii 

Francuskiej. Po uzyskaniu jej akceptacji, Komisja Generalna 

publikuje terminy i definicje w Dzienniku Urz�dowym, pod warunkiem, 

�e odpowiedni minister portfela to odnotuje. Po opublikowaniu 

zaakceptowanych terminów, przyj�te terminy i ich definicje staj� si� 

obowi�zuj�ce dla słu�b publicznych i instytucji publicznych, w miejscu 

terminów i wyra�e� obcoj�zycznych, jak równie� w przypadkach 
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przewidzianych w art. 5 i 14 ustawy z dnia 4 sierpnia 1994 r. o 

u�ywaniu j�zyka francuskiego. Terminy te s� opublikowane w Bulletin 

Officiel de l'éducation nationale (Décret n°96-602 du 3 juillet 1996, 

	rt. 10), aby umo�liwi� szersz� dystrybucj� w�ród nauczycieli. 

 

9. 2. ROLA PA�STWA W BOGACENIU SI� SYSTEMU 

FRANCUSKIEGO  

 

 Zgodnie z systemem prawnym, pa�stwo nie odgrywa �adnej roli 

w wyborze i decydowaniu o specjalistycznych terminach, które mog� 

by� tylko same w sobie. Jego współczesn� misj� jest bycie słu�b� 

publiczn� dla obywateli, która sprzyja wzbogacaniu słownictwa, 

wspiera i koordynuje działania uczestników, którzy tworz� 

neologizmy, aby pracowa� nad promocj� i rozpowszechnianiem 

nowych terminów oraz zapewni� ich stosowanie i łatw� dost�pno��.  

Pa�stwo nie mo�e bezpo�rednio ingerowa� w działalno�� 

komisji terminologicznych, a jedynie organizuje i jako pierwszy 

u�ytkownik udost�pnia wszystkie niezb�dne terminy promocyjne. 

Koordynuje rozwój list terminologicznych i umo�liwia spotkania i 

współprac� mi�dzy wyspecjalizowanymi komisjami, Komisj� 

Generaln� Akademii Francuskiej . 

Ponadto, pa�stwo informuje słu�by publiczne, specjalistów i 

społecze�stwo o nowych terminach i podaje przykład ich u�ycia, co 

zach�ca jego partnerów do stosowania zalecanych przez nie 

terminów. Odpowiedzialno�� za stosowanie opublikowanych 

terminów spoczywa wył�cznie na publicznych instytucjach 

pa�stwowych (art. 11), a działania takie maj� skutek poza sektorem 



 

86 
 

pa�stwowym. 

 

9. 3. DELEGACJA OGÓLNA DS. J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO I J�ZYKÓW FRANCJI  

 

Generalne Przedstawicielstwo ds. j�zyka francuskiego i j�zyków 

Francji (Délégation générale à la langue française et aux langues de 

France ) jest słu�b� Ministerstwa Kultury i Komunikacji Francji, a jego 

zadaniem jest prowadzenie polityki j�zykowej w odniesieniu do j�zyka 

francuskiego i j�zyków regionalnych. Zajmuje si� wdra�aniem ustawy 

z 4 sierpnia 1994 roku i dekretu z 1996 roku o wzbogaceniu j�zyka 

francuskiego. Wraz z Generaln� Komisj� Terminologii i Neologii 

koordynuje przygotowywanie list terminologicznych przez 

wyspecjalizowane komisje terminologiczne i Akademi� Francusk�, a 

tak�e funkcjonowanie banku danych terminologicznych France 

Terme. 

Zgodnie z art. 2 dekretu, Delegacja Generalna jest prawnym 

członkiem wszystkich komisji, które jej podlegaj�, jest Sekretariatem 

Generalnej Komisji Terminologicznej i Neologicznej. Prowadzi 

regularn� koordynacj� z innymi partnerami w zakresie wzbogacania 

j�zyka francuskiego i jego promocji, zwłaszcza z innymi 

organizacjami frankofo�skimi odpowiedzialnymi za polityk� j�zykow� 

w danym kraju. Wa�ne jest, aby zwi�kszy� wpływ j�zyka francuskiego 

na �wiecie i zaspokoi� zapotrzebowanie na terminy francuskie z 

wyspecjalizowanego obszaru osób, których praca jest bezpo�rednio 

zwi�zana z u�ywaniem j�zyka francuskiego (dziennikarze, tłumacze 

w organizacjach mi�dzynarodowych, itp.) 
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Delegatura Generalna ds. j�zyka francuskiego i j�zyka 

francuskiego przyczynia si� równie� w znacznym stopniu do rozwoju 

narz�dzi informacyjnych w j�zyku francuskim i zwi�ksza swoj� 

obecno�� w Internecie, który jest wykorzystywany jako �rodek do 

pracy, jako medium do przekazywania wyników operacji 

terminologicznej. 

 

9. 4. ROLA KOMISJI DS. SPECJALISTYCZNEJ 

TERMINOLOGII I NEOLOGII  

 

W latach 70-tych XX wieku w kilku ministerstwach powstały 

komisje terminologiczne i neologiczne, które w znacznym stopniu 

przyczyniły si� do powstania nowych terminów w danej dziedzinie. 

Ponadto, dekret z 1996 roku narzuca tworzenie komisji 

ministerialnych, które składaj� si� z 20 do 30 członków, którzy s� 

przedstawicielami ministerstwa i zewn�trznych ekspertów w danym 

sektorze, jak równie� specjalistów j�zykowych. Komitety te stanowi� 

podstaw� prac terminologicznych, �ci�le nadzoruj� wybór i 

stosowanie terminów oraz s� na bie��co informowane o nowych 

wydarzeniach w swojej dziedzinie. Oferuj� one francuskie 

odpowiedniki terminów zagranicznych dla nowych produktów lub 

koncepcji, podaj�c ich definicje i odpowiadaj�c na wszelkie pytania 

terminologiczne w swojej dziedzinie. Komisje maj� wsparcie ze strony 

starszego urz�dnika ds. terminologii (Haut fonctionnaire de 

terminologie) oraz słu�by, która jest powołana do koordynowania i 

wspierania działa� w danej dziedzinie oraz do dalszego 

przekazywania rozwi�za� terminologicznych w swoim sektorze i u 
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partnerów. W ró�nych ministerstwach istnieje 18 wyspecjalizowanych 

komitetów ds. terminologii i neologii. 

 

9. 5. KOMISJA OGÓLNA DS. TERMINOLOGII I NEOLOGII  

 

Komisja Generalna ds. Terminologii i Neologii zajmuje centralne 

miejsce w systemie instytucji działaj�cych na rzecz wzbogacenia 

j�zyka francuskiego. Podległa premierowi, koordynuje cało�� działa� 

terminologicznych w sieci, okre�la podstawy metodologiczne 

wzbogacania j�zyka francuskiego, współpracuje z Akademi� 

Francusk�, bada terminy, zapewniaj�c ich zgodno�� i dost�p do ich 

publikacji. Jej celem jest wzbogacanie i promowanie j�zyka 

francuskiego, zach�canie do wieloj�zyczno�ci, tłumaczenie terminów 

zagranicznych na j�zyk francuski, gromadzenie danych 

terminologicznych i tworzenie szybko dost�pnych baz danych oraz 

rozwój frankofonii. 

Komisja Generalna, wraz z Akademi� Francusk�, jest 

odpowiedzialna za zatwierdzanie nowych terminów 

zaproponowanych przez wyspecjalizowane komisje terminologiczne 

i neologiczne oraz za ich harmonizacj� i dostosowanie. Co miesi�c 

komisja ta ocenia i zatwierdza proponowane terminy w obecno�ci 

przewodnicz�cych komisji specjalistycznych i ekspertów z danej 

dziedziny. Przy tworzeniu terminów, Komisja Generalna ustala pewne 

kryteria, które s� kluczowe dla przyj�cia nowych terminów. 

Pierwszym kryterium jest potrzeba, czyli konieczno�� wprowadzenia 

nowego terminu dla okre�lenia okre�lonego podmiotu. Drugim 

kryterium jest przejrzysto��, która okre�la, czy dany termin jest 
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bezpo�rednio zwi�zany z poj�ciem, czyli ide�, któr� oznacza. 

Ostatnim kryterium jest dobre przygotowanie j�zykowe terminu, które 

okre�la, czy respektuje on system morfologiczny i składniowy j�zyka 

francuskiego. 

Komisja Generalna zajmuje si� definicjami nowych terminów, 

które s� publikowane w Dzienniku Urz�dowym, aby sformułowa� je 

w sposób jasny, zrozumiały i w jak najlepszy sposób, poniewa� s� 

one przeznaczone nie tylko dla specjalistów z danej dziedziny, ale 

tak�e dla ogółu społecze�stwa. 

Komitet Generalny oraz wyspecjalizowane komisje 

terminologiczne i neologiczne tworz� programwzbogacania 

terminologii, który jest realizowany w oparciu o funkcje przewidziane 

w dekrecie z 1996 roku. U�ytkownicy nowych terminów oczekuj� jak 

najszybszego przetłumaczenia nowych terminów zagranicznych na 

j�zyk francuski. W zwi�zku z tym Komisja Generalna stara si� szybko 

reagowa� na potrzeby i wymagania oraz proponowa� odpowiednie 

zast�pienie terminów takich jak:  

 

burza mózgów (remue-méninges), runda Kennedy'ego (Négociations 

Kennedy), V. I. P. / VIP (client privilégié), incentive (voyage de stimulation, 

stymulacja), mobbing (harcèlement), Benchmarking (référenciation, étalonnage, 

parangonnage), broker (courtier), Factoring (affacturage), factor (affactureur), 

Gap (écart), Lease-back (cession-bail), Leasing (location avec option d'achat / 

LOA), outplacement (replacement externe), Revolving (crédit permanent), Soft 

landing (atterrissage en douceur), Start-up (jeune pousse), Couponing 

(couponnage), Duty-free (boutique hors taxes), Franchising (franchisage), Free 

alongside ship (franco long du bord / F. L. B.), dra�nienie (aguichage) itd.  

 

W 2000 roku Generalna Komisja Terminologii i Neologii , poprzez 
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swoje wyspecjalizowane komisje, przeprowadziła badania wszystkich 

terminów, wyra�e� i definicji opublikowanych w Dzienniku 

Urz�dowym Francji w okresie od 1973 do 1996 roku. Skontrolowane 

wyniki s� publikowane w wykazie terminologicznym, który zawiera 

3000 w pełni zrewidowanych jednostek. Ponadto, dla wielu dziedzin 

wydawane s� ulotki z nowo utworzonymi terminami, które s� 

bezpłatnie rozsyłane do wszystkich słu�b publicznych i odpowiednich 

stowarzysze�, których działalno�� jest zwi�zana z konkretn� 

dziedzin�, która ma znale�� si� w wykazie. Wszystkie terminy, 

wykazy i sprawozdania Komitetu Generalnego s� dost�pne na stronie 

internetowej FranceTerme, która jest baz� danych z bezpłatnym 

dost�pem dla Generalnego Przedstawicielstwa J�zyka Francuskiego 

i j�zyków francuskich i zawiera najnowsze terminy francuskie, 

zatwierdzone przez Generaln� Komisj� Terminologiczn�. W ten 

sposób promuje si� nowe terminy i wnosi znacz�cy wkład we 

wzbogacanie i promowanie j�zyka francuskiego na �wiecie. 

 

9.  6. AKADEMIA FRANCUSKA  

 

Akademia Francuska jest instancj� referencyjn� w kwestiach 

zwi�zanych z u�yciem słów w j�zyku francuskim i �ledzi rozwój 

słownictwa francuskiego w 1635 roku. Na mocy dekretu wydanego 3 

lipca 1996 roku, pełni ona bardzo wa�n� rol� we wzbogacaniu 

systemu francuskiego. Akademia wyra�a swoj� opini� wymagan� w 

Generalnej Komisji Terminologicznej i ka�dej komisji specjalistycznej 

i jest ostatni� instancj� do zatwierdzania terminów i definicji w 

publikacji w Dzienniku Urz�dowym. Dzi�ki aktywnemu udziałowi we 



 

91 
 

wszystkich komisjach, wnosi znacz�cy wkład w prace 

terminologiczne i stara si� w szybkim czasie przedstawi� swoj� 

opini�. 

Od momentu opublikowania pierwszego dekretu o wzbogaceniu 

j�zyka francuskiego w 1972 roku, Akademia daje stały wkład w tej 

dziedzinie, nap�dzany trosk� o zachowanie spójno�ci i jasno�ci 

j�zyka francuskiego. To ona, w swoim Słowniku, nieustannie 

wprowadza nowe słowa i znaczenia do słownictwa francuskiego. 

 

9. 7. INNI PARTNERZY W SYSTEMIE WZBOGACANIA 

J�ZYKA FRANCUSKIEGO  

 

Oprócz wielu ekspertów z ró�nych dziedzin, którzy w pracach 

komisji aktywnie wnosz� swoje kompetencje naukowe, techniczne 

lub j�zykowe, istnieje wiele organizacji z dziedziny nauki i techniki 

zwi�zanych ze wzbogacaniem systemu francuskiego, które 

uczestnicz� w badaniu i definiowaniu terminów. 

Akademia Nauk Przyrodniczych (Académie des sciences) i 

Francuskie Stowarzyszenie Normalizacyjne (Association française 

de normalisation) (AFNOR) s� równie� prawnymi członkami 

Generalnej Komisji Terminologii i Neologi, a wszystkie 

specjalistyczne komisje terminologiczne i neologiczne wnosz� 

znacz�cy wkład we wzbogacanie j�zyka francuskiego. 

Narodowe Centrum Bada� Naukowych (Centre national de la 

recherche scientifique) (CNRS) z jednym ze swoich laboratoriów 

dokumentacji terminologicznej uczestniczy w pracach Generalnej 

Komisji Terminologicznej i neologicznej oraz komisji 
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specjalistycznych. Laboratorium regularnie prowadzi dokumentacj� 

badanych terminów przez komisje i pokrewne organizacje 

frankofo�skie, w których przechowywane s� dane terminologiczne, 

maj�ce szczególne znaczenie dla Francuzów. 

 

9.  8. WSPÓŁPRACA Z KRAJAMI FRANKOFO�SKIMI  

 

Artykuł 1 dekretu z 1996 r. przewiduje pogł�bienie kontaktów z 

komisjami terminologicznymi i neologicznymi oraz innymi podobnymi 

instytucjami krajów frankofo�skich, które intensywnie pracuj� nad tym 

zagadnieniem. W powtarzaj�cych si� spotkaniach uczestnicz� znani 

eksperci, którzy wnosz� znacz�cy wkład w opracowywanie list 

terminologicznych, co zmniejsza mo�liwo�� dopasowania ró�nic 

terminologicznych w krajach frankofo�skich. Du�ymi bazami danych 

terminologicznych dla j�zyka francuskiego s� bank terminologiczny 

Banku Bureau de la traduction du gouvernement canadien-

(TERMIUM) oraz bank The Office québécois de la langue française-

(Grand dictionnaire terminologique or GDT). 

Banki te, zawieraj�ce miliony terminów, stanowi� kluczowe 

punkty odniesienia i podstaw� ka�dej pracy terminologicznej. W ich 

opracowaniu bior� udział eksperci, terminolodzy i tłumacze zwi�zani 

z francuskim systemem instytucji zajmuj�cych si� wzbogacaniem 

terminologicznym j�zyka francuskiego oraz specjali�ci Wspólnoty 

Francuskiej Belgii. Ponadto istnieje ugruntowana współpraca z 

Service de la langue française przy belgijskim Ministerstwie Kultury 

oraz Section de terminologie Urz�du Federalnego Szwajcarii z jego 

bankiem danych terminologicznych (TERMDAT). 
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10.  PRZEGL�D SYTUACJI J�ZYKA FRANCUSKIEGO W 

MEDIACH MASOWYCH WE FRANCJI U schyłku XX 

WIEKU  

 

Kilka artykułów ustawy z 1994 roku o u�ywaniu j�zyka 

francuskiego reguluje u�ywanie j�zyka francuskiego w programach 

�rodków masowego przekazu (radio i telewizja), co zapewnia 

u�ywanie j�zyka francuskiego i rozprzestrzenianie si� frankofonii na 

poziomie krajowym i mi�dzynarodowym. S� równie� odpowiedzialni 

za nadawanie okre�lonych kwot wydarze� frankofo�skich, 

promowanie produkcji współczesnych wykonawców francuskich, 

oraz przydzielanie kwot na produkcj� wyspecjalizowanych 

gatunkowo stacji radiowych. Odbywa si� to w celu lepszej 

reprezentacji francuskiej palety muzycznej oraz z powodu 

zwi�kszonego lekcewa�enia przez niektóre stacje radiowe, które nie 

wypełniaj� swoich zobowi�za� programowych.  

Nadrz�dna Rada Audiowizualna (Conseil supérieur de 

l'audiovisuelle) jest odpowiedzialna za wła�ciwe stosowanie j�zyka 

francuskiego w tej dziedzinie i informuje media o niektórych bł�dach 

w u�yciu j�zyka, jak równie� o zaleceniach zast�pienia anglicyzmów, 

które regularnie pojawiaj� si� w Dzienniku Urz�dowym Republiki 

Francuskiej. Wi�ksze domy medialne maj� własnych doradców do 

spraw wła�ciwego u�ywania j�zyka francuskiego podczas nadawania 

programów.  

Wytyczne z 1998 r. dotycz�ce rozwoju programów 

francuskoj�zycznych poza terytorium Francji zwi�kszyły pomoc 
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finansow� dla programów francuskoj�zycznych, aby były one bardziej 

obecne w zagranicznych telewizjach. Zach�caj� równie� do rozwoju 

satelitarnych programów francuskoj�zycznych i współpracy z 

mediami zagranicznymi oraz okre�laj� działalno�� operatorów 

telewizyjnych przeznaczon� dla widzów zagranicznych. Motywuj� 

równie� do tworzenia napisów do programów obcoj�zycznych, 

odpowiednich dla regionów nadawania, w pełni respektuj�c zasad� 

wieloj�zyczno�ci. 

Francja po�wi�ca szczególn� uwag� i udziela pomocy 

finansowej mediom drukowanym w j�zyku francuskim oraz 

instytucjom, które umo�liwiaj� ich druk, przyczyniaj�c si� w ten 

sposób do dbało�ci o j�zyk i kultur�. Szczególn� uwag� zwraca na 

swoj� produkcj� kinematograficzn�, która odnotowuje stały wzrost i 

zwi�kszone zainteresowanie na poziomie mi�dzynarodowym. Pomoc 

finansowa jest udzielana osi�gni�ciom kinematograficznym, które w 

pełni lub w znacznym stopniu spełniaj� wysokie kryteria artystyczne i 

techniczne, instytucjom, które przyczyniaj� si� do rozpowszechniania 

francuskiej produkcji kinematograficznej, jak równie� osi�gni�ciom 

referencyjnym w dziedzinie filmu w j�zyku francuskim lub w 

regionalnym j�zyku Francji.  

 

10. 1. J�ZYK FRANCUSKI W �RODKACH MASOWEGO 

PRZEKAZU  

 

Trzy artykuły ustawy z 1994 r. o u�ywaniu j�zyka francuskiego 

odnosz� si� do tej dziedziny. Zgodnie z programem gospodarczym i 

medialnym, j�zyk francuski musi by� obowi�zkowo u�ywany przy 
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etykietowaniu, oferowaniu, reprezentowaniu, w instrukcjach obsługi 

lub w warunkach gwarancji towarów, produktów lub usług (art. 2). 

Jego u�ycie jest równie� obowi�zkowe we wszystkich reklamach lub 

programach radiowych lub telewizyjnych (Art. 12). Natomiast artykuł 

13 okre�la zasad� u�ywania j�zyka francuskiego i szerzenia 

frankofonii przez wszystkie instytucje nadawcze. W tej dziedzinie 

przewidziano cztery wyj�tki, dotycz�ce u�ywania j�zyka 

francuskiego, je�li chodzi o osi�gni�cia kinematograficzne i 

audiowizualne w ich wersji oryginalnej, w utworach muzycznych, 

których tekst jest w cało�ci lub cz��ciowo napisany w j�zyku obcym, 

w audycjach lub przekazach reklamowych w j�zyku obcym, których 

celem jest nauka j�zyka lub w transmisji nabo�e�stw religijnych (Art. 

12). 

Obowi�zek nadawania przez stacje telewizyjne okre�lonej liczby 

wydarze� frankofo�skich (Décret 90-66, art. 8) oraz okre�lonej liczby 

piosenek francuskich w stacjach radiowych (Loi n˚94-88, art. 12) 

obowi�zuje od 1990 roku. 

Je�li chodzi o produkcj� kinematograficzn�, istnieje kilka 

mechanizmów prawnych, które przewiduj� pomoc finansow� dla 

produkcji w j�zyku francuskim, uzupełnionych o dekret z 1999 roku 

(Décret n˚99-130).  

Za prawidłowe stosowanie j�zyka francuskiego w tej dziedzinie 

odpowiada Conseil supérieur de l'audiovisuelle (Loi n˚86-1067, art. 

1er). Zasadniczo nie ma wi�kszych narusze� przepisów zwi�zanych 

ze stosowaniem j�zyka francuskiego w tej dziedzinie (Raport dla 

Parlamentu na temat stosowania ustawy z 4 sierpnia dotycz�cej 

stosowania j�zyka francuskiego, 2000: 88-106). Najcz�stsze 

naruszenia polegaj� na braku tłumaczenia, nieczytelno�ci lub 
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bł�dach gramatycznych w ogłoszeniach. Zwi�kszona obecno�� 

anglicyzmów jest zauwa�alna w programach radiowych i 

telewizyjnych (La langue française dans tous ses états, 1999: 43-46), 

oraz w mediach drukowanych, co powoduje reakcje ze strony 

autoryzowanych stowarzysze� obrony j�zyka francuskiego. 

Najwy�sza Rada Radiofonii i Telewizji regularnie informuje 

pracowników tych instytucji o nieprawidłowo�ciach j�zykowych, a 

tak�e o nowych słowach, które s� publikowane w Dzienniku 

Urz�dowym Republiki Francuskiej. Wi�ksi nadawcy telewizyjni 

wyznaczaj� doradców, którzy regularnie interweniuj� w przypadku 

pewnych nieprawidłowo�ci j�zykowych u�ytych podczas nadawania. 

Ponadto, nadawanych jest wiele programów maj�cych na celu 

promowanie i rozpowszechnianie j�zyka francuskiego. 

W zwi�zku z obowi�zkiem nadawania przez telewizje 40% 

utworów o oryginalnej francuskiej ekspresji (œuvres d'expression 

originale française) 7w najlepszym czasie antenowym (Décret du 17 

janvier 1990, art. 8, 9), najwi�ksza cz��� domów telewizyjnych 

wywi�zuje si� z tego obowi�zku.  

System kwotowy obejmuje równie� piosenki nadawane przez 

stacje radiowe. Wszystkie prywatne stacje radiowe s� zobowi�zane 

do nadawania piosenek francuskich w godzinach najwi�kszej 

ogl�dalno�ci od 1966 r., z czego połowa powinna pochodzi� od 

współczesnych wykonawców lub by� cz��ci� nowej produkcji, 

stanowi�c co najmniej 40% całego programu (Loi n˚99-130, art. 32). 

W nowej ustawie z 2000 r. (Loi n˚2000-719) ustalone ju� kwoty 

                                                 
7 Filmy lub utwory audiowizualne w oryginalnej francuskiej wersji j�zykowej oznaczaj� utwory, które w 
wersji oryginalnej s� w cało�ci lub w przewa�aj�cej cz��ci w j�zyku francuskim lub w j�zyku regionalnym 
u�ywanym we Francji (Décret du 17 janvier 1990, art. 5).  
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pozostaj� niezmienione, ale s� one przyznawane stacjom radiowym 

specjalizuj�cym si� w okre�lonych gatunkach. Mianowicie, te stacje 

radiowe, które piel�gnuj� francusk� spu�cizn� muzyczn�, musz� 

nadawa� 60% w j�zyku francuskim, z czego 10% powinno by� 

cz��ci� nowej produkcji. Stacje radiowe, które promuj� młodych 

artystów, musz� nadawa� 35% utworów w j�zyku francuskim, z 

czego 25% powinno nale�e� do nowszych artystów (Loi n˚2000-719, 

art. 42). Zmiany w kwotach nadawania utworów muzycznych maj� na 

celu lepsz� reprezentacj� francuskiej palety muzycznej, jak równie� 

wynikaj� z coraz wi�kszego lekcewa�enia, jakiego dopuszczaj� si� 

francuskie stacje radiowe, nie wywi�zuj�c si� ze swoich obowi�zków 

w tym zakresie.  

Od 1998 r. obowi�zuje decyzja, która zawiera wytyczne 

dotycz�ce rozwoju programów francuskoj�zycznych poza terytorium 

Francji (Communication du 30 avril 1998). Podkre�la ona 

konieczno�� zwi�kszenia pomocy finansowej dla programów 

francuskich w celu zwi�kszenia ich obecno�ci w zagranicznych 

stacjach telewizyjnych, rozwój francuskich programów satelitarnych 

oraz okre�lenie misji wyspecjalizowanych operatorów telewizyjnych 

przeznaczonych dla widzów zagranicznych. Niektóre z firm 

telewizyjnych wprowadzaj� napisy do swoich programów w kilku 

j�zykach obcych w zale�no�ci od regionu, który obejmuj�, 

przestrzegaj�c w ten sposób w pełni zasady wieloj�zyczno�ci. 

Kilka domów telewizyjnych nawi�zało współprac� z innymi 

podobnymi instytucjami z innych krajów �wiata i byli�my �wiadkami 

porozumienia mi�dzy rz�dami Francji i Kanady na poziomie 

pa�stwowym, w celu zwi�kszenia współpracy w produkcji wysokiej 

jako�ci przedstawie� telewizyjnych w j�zyku francuskim (Décret n°90-
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736, art. 2).  

Francja zwraca szczególn� uwag� na media drukowane w 

j�zyku francuskim . W 1991 r. został utworzony Fundusz Wspierania 

Ekspansji Prasy Francuskiej za Granic� (Fonds d'aide à l'expansion 

de la presse française à l'étranger). Jego celem jest ekspansja 

wydawnictw periodycznych i gazet, w cało�ci lub cz��ciowo 

wydawanych w j�zyku francuskim, które przyczyniaj� si� do 

rozpowszechniania j�zyka, my�li i kultury francuskiej poza granicami 

kraju (Arrêté du 25 février 1991, art. 1er, 2). Ponadto w latach 1996-

1998 odnotowali�my pi�� decyzji dotycz�cych pomocy finansowej dla 

tygodników regionalnych i lokalnych wydawanych w j�zyku 

francuskim (Décret n˚96-410, art. 2), dla codziennych gazet 

politycznych, regionalnych, gminnych i lokalnych (Décret n˚97-1068, 

art. 2) oraz dla krajowych gazet codziennych wydawanych w j�zyku 

francuskim (Décret n˚98-714, art. 2). Przyznaje si� pomoc na 

przekazywanie faksów do drukarni (Décret n˚98-793, art. 1er, 2), jak 

równie� instytucjom umo�liwiaj�cym drukowanie publikacji w j�zyku 

francuskim (Décret n˚98-1009, art. 2). Produkcja kinematograficzna 

we Francji w ostatnich latach XX wieku odnotowuje stały wzrost. 

Filmy, które s� w cało�ci lub w wi�kszo�ci wykonywane w j�zyku 

francuskim lub w j�zyku regionalnym, pod warunkiem, �e spełniaj� 

wysokie kryteria artystyczne i techniczne, mog� by� wspierane 

finansowo w wysoko�ci 25% całkowitej kwoty potrzebnej do ich 

realizacji (Décret n˚99-130, art. 32). Spektakle kinematograficzne 

mog� by� dotowane (Décret n˚99-130, art. 53), jak równie� filmy 

krótkometra�owe, je�eli 80% kosztów filmu jest wydatkowane we 

Francji (Décret n˚99-130, art. 78), instytucje, które przyczyniaj� si� do 

rozwoju francuskiej produkcji kinematograficznej (Décret n˚99-130, 
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art. 109) oraz producenci kinematograficzni dokonuj�cy reinwestycji 

(œuvres de réinvestissement) 8(Décret n˚97-449). 

Według Unifrance, wzrasta zainteresowanie filmami 

francuskoj�zycznymi, co jest szczególnie widoczne w krajach 

europejskich, gdzie kultura frankofo�ska jest tradycyjnie silna, ale 

wzrost zainteresowania jest zauwa�alny równie� w Japonii (Rapport 

au Parlement sur l'application de la loi du 4 août relative à l'emploi de 

la langue française, 2000, 99).  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
8Utworami reinwestycyjnymi s� przedstawienia referencyjne, których wersja oryginalna jest, w 
cało�ci lub w przewa�aj�cej cz��ci, zrealizowana w j�zyku francuskim lub w j�zyku regionalnym 
u�ywanym we Francji lub w j�zyku kraju koproducenta wi�kszo�ciowego, pod warunkiem, �e jej 
cz��� stanowi co najmniej 50% ceny nabycia (Décret n˚97-449, art. 4).  
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PODSUMOWANIE (j�z. angielski)  

 

Celem ksi��ki "Współczesna polityka j�zykowa Francji wobec 

j�zyka francuskieg  

W tym celu nale�ało przede wszystkim zdefiniowa� poj�cie, od 

którego wychodzimy, tj. poj�ciepolityki j�zykowej, a nast�pnie 

wskaza� na jego odr�bno�� od synonimów: regulacji j�zykowej i 

ustawodawstwa j�zykowego, które - w zale�no�ci od autora bada� 

lub kraju, w którym s� realizowane - mog� by� ró�nie definiowane.   

Poj�cie polityki j�zykowej zdefiniowali�my jako ogół celowych 

decyzji podejmowanych i realizowanych w relacjach mi�dzy j�zykiem 

a �yciem społecznym, zwłaszcza mi�dzy j�zykiem a �yciem 

narodowym. Nast�pnie zdefiniowali�my poj�cie planowania 

j�zykowego jako poszukiwania i wykorzystania �rodków niezb�dnych 

do realizacji polityki j�zykowej.  

Oprócz przedstawienia stanu demolingwistycznego j�zyka 

francuskiego, którego znajomo�� jest niezb�dna do znalezienia 

rozwi�za�, daj�cych lepsze rezultaty w realizacji polityki j�zykowej, w 

drugiej cz��ci ksi��ki dokonujemy teoretycznego przegl�du tradycji 

interwencji j�zykowej we Francji. J�zyk francuski był skutecznym 

narz�dziem wzmacniania pa�stwa i rozprzestrzeniania centralnej 

władzy rz�dz�cej z Pary�a. W przeszło�ci rz�d zawsze chciał i szukał 

sposobów na szerzenie swoich idei, a tym samym na 

podporz�dkowanie sobie narodów. J�zyk francuski, czyli narzucony 

akcent paryski, był w tym wzgl�dzie doskonałym narz�dziem. Dlatego 

te� ordynacj� Villers-Cotterêts z 1539 r., zwan� Ordonnance de 

Villers-Cotterets, j�zyk francuski stał si� j�zykiem administracyjnym 

królestwa Francji, natomiast w XVI i XVII w. podj�to szereg decyzji, 
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na mocy których nakazano u�ywanie j�zyka francuskiego do celów 

urz�dowych w regionach francuskich zamiast j�zyków regionalnych. 

Ponadto w 1624 r. zezwolono na obron� tezy naukowej w j�zyku 

francuskim, która mówi o osłabieniu j�zyka łaci�skiego i narzuceniu 

pierwszego w sferze edukacji.  

Niezwykle wa�nym wydarzeniem jest powołanie przez Richelieu 

w 1635 roku Akademii Francuskiej, która ma charakter wybitnie 

narodowy i ma za zadanie dba� o j�zyk francuski, oczyszcza� go, 

czyni� elokwentnym i u�ytecznym w sztuce i nauce. Jej słownik z 

1694 roku, który do tej pory doczekał si� licznych wyda�, opiera si� 

na tradycjonalizmie Vaugelasa, podkre�laj�c �wiadomo�� Francji, �e 

inwestuj�c w działania dotycz�ce j�zyka, mo�na wzmocni� jej 

autorytet zarówno na poziomie krajowym, jak i mi�dzynarodowym. 

Wraz z utworzeniem w 1883 roku francuskiego sojuszu na rzecz 

propagowania j�zyka narodowego w koloniach i za granic� (Alliance 

française pour la propagation de la langue nationale dans les colonies 

et à l'étranger), potwierdziło si� podejrzenie, �e �wiatowa konstelacja 

j�zykowa zacz�ła si� zmienia� i �e Francja zacz�ła ju� dostrzega� 

pewien kryzys lub stagnacj� swojej niekwestionowanej j�zykowej 

pozycji w �wiecie.  

Poza tym, Francja od wieków praktykuje interwencj� j�zykow�; 

co wi�cej, w przeszło�ci władze stosowały �rodki represyjne, aby 

wyprze� j�zyki regionalne na rzecz francuskiego. Komunikaty 

Zgromadzenia Narodowego (Assemblée nationale constituante) i 

przemówienie Talleyranda z 1791 roku, w którym j�zyki regionalne 

zostały okre�lone jako "masa zepsutych dialektów, które s� ostatni� 

pozostało�ci� feudalizmu i musz� znikn��", s� w tym wzgl�dzie do�� 

jasne. Ponadto, nawet bur�uazja postrzegała je jako przeszkod� w 
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rozprzestrzenianiu si� jej idei i przył�czyła si� do walki o ich 

unicestwienie. Ponadto dekretem z 1794 r. gro�ono, �e osoby 

posługuj�ce si� j�zykiem regionalnym zostan� zwolnione z pracy i 

uwi�zione, co wyra�nie mówi o negatywnym nastawieniu pa�stwa do 

tych j�zyków.  

W naszych badaniach za punkt wyj�cia dla współczesnej polityki 

j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego przyj�li�my 

rok 1966. Jest to rok utworzenia Wy�szego Komitetu Obrony i 

Ekspansji J�zyka Francuskiego (Haut comité pour la défense et 

l'expansion de la langue française), pierwszej tego typu instytucji w 

kraju, która nadaje nowy, bardziej systematyczny wymiar obronie 

j�zyka, a co za tym idzie, szczególnemu podej�ciu do niego.  

Współczesn� polityk� j�zykow� Francji podzielili�my na trzy 

okresy w zale�no�ci od nowych sytuacji wynikaj�cych ze zmian i 

uzupełnie� celów oraz zada� instytucji odpowiedzialnych za ochron� 

i promocj� j�zyka francuskiego. Za pocz�tek drugiego okresu 

uznali�my rok 1984, a za pocz�tek trzeciego okresu współczesnej 

polityki j�zykowej Francji - rok 1989. Ka�dy z tych okresów 

charakteryzuje si� pewnymi cechami, ale s� te� cechy ogólne obecne 

we wszystkich trzech.  

Po�wi�cili�my wiele uwagi wzbogacaniu terminologicznemu 

j�zyka francuskiego. Aby zachowa� �ywotno�� j�zyka przed 

napieraj�c� fal� licznych wyrazów obcych i sprosta� potrzebie 

ci�głego tworzenia nowych, które pomogłyby dotrzyma� kroku szybko 

zmieniaj�cemu si� �wiatu, proces wzbogacania odbywa si� poprzez 

�cisłe przestrzeganie zasad morfologicznych i składniowych j�zyka.   

Oprócz cz��ci dotycz�cej informowania konsumenta i ochrony 

pracownika, zwrócili�my równie� uwag� na intencj� pa�stwa, aby 
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chroni� swój j�zyk przed napływem obcych słów, zwłaszcza 

angielskich, w dziedzinie gospodarki. Doszli�my do wniosku, �e misja 

ta była dotychczas realizowana z powodzeniem, cho� z drobnymi 

uchybieniami.  

Szczególny nacisk został poło�ony na u�ywanie j�zyka 

francuskiego podczas wydarze� naukowych, seminariów i 

kongresów, w publikacjach naukowych, a tak�e w edukacji. Dziedziny 

te zajmuj� szczególne miejsce w polityce j�zykowej Francji, poniewa� 

s� one szczególnie istotne dla zachowania j�zyka, a zatem 

postrzegane jako główne filary jego ochrony.  

Mimo pierwszego wra�enia wspierania wieloj�zyczno�ci w 

ró�nych dziedzinach �ycia społecznego, naiwno�ci� obserwatora 

byłoby stwierdzenie, �e pa�stwo zacz�ło by� skłonne do współpracy 

w odniesieniu do innych j�zyków, poniewa� w tle kryje si� jedynie 

ch�� ochrony przed hegemoni� j�zyka angielskiego. Tak wi�c 

zach�canie do wieloj�zyczno�ci słu�y jedynie jako przykrywka dla 

jego intencji promowania j�zyka francuskiego, który poprzez 

wdra�anie wieloj�zyczno�ci na rzecz innych podmiotów stałby si� 

bardziej widoczny. Pot��n� broni� do tego celu jest Internet, który 

dzi�ki swojej konfiguracji dociera do wszystkich zak�tków �wiata.  

Nie nale�y równie� zapomina� o �rodkach masowego przekazu, 

muzyce i produkcji kinematograficznej, które maj� ogromny wpływ na 

u�ytkowników tego j�zyka. Zrozumiałe jest, �e pa�stwo dba o to, aby 

równie� one miały za zadanie promowa� "j�zyk pa�stwowy" - 

francuski.   

Ponadto Francja zacie�niła współprac� z innymi krajami 

frankofo�skimi, z którymi dzieli j�zyk jako wspólny skarb. 

U�wiadomiła sobie, �e dzi�ki wspólnym wysiłkom i dobrze 
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zorganizowanej strategii mo�na osi�gn�� zamierzone rezultaty. 

Pod��aj�c w tym kierunku, Francja zacie�niła równie� współprac� z 

odpowiednimi instytucjami mi�dzynarodowymi, tymi w Unii 

Europejskiej i w Organizacji Narodów Zjednoczonych, które zajmuj� 

kluczowe stanowiska i maj� bezpo�redni wpływ na promocj� j�zyka 

francuskiego.  
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podsumowanie (francja)  
 

Celem ksi��ki "Współczesna polityka j�zykowa Francji wobec 

j�zyka francuskiego" było udzielenie odpowiedzi na pytanie, jak, w 

jakim kierunku i pod jakim k�tem Francja ukierunkowuje swoje 

działania na j�zyki mówione na swoim terytorium. 
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Pour atteindre le but, nous devons premièrement déterminer la 

notion de base, la politique linguistique et la délimiter des autres 

notions synonymes, l'aménagement linguistique et la législation 

linguistique, pouvant être définies différemment selon le linguiste 

traitant ce sujet et les pays où elles sont appliquées. 

Za polityk� lingwistyczn� uwa�amy zespół �wiadomych wyborów 

dokonywanych w dziedzinie relacji mi�dzy j�zykiem a �yciem 

społecznym, a zwłaszcza mi�dzy j�zykiem a �yciem narodowym, a 

za planowanie lingwistyczne - poszukiwanie i wdra�anie �rodków 

niezb�dnych do stosowania polityki lingwistycznej. 

En plus de la représentation de la situation géodémolinguistique 

du français et des langues régionales dont les informations sont 

indispensables pour une meilleure réalisation des solutions de 

l'application de la politique linguistique, dans la deuxième partie du 

livre nous faisons une brève description de la tradition de 

l'intervention linguistique en France . La langue française était un 

moyen très efficace pour le renforcement de la position de l'État et 

l'élargissement du pouvoir du gouvernement centralisé de Paris. Au 

cours de l'histoire, le gouvernement français avait besoin et cherchait 

les modalités d'extension de ses idées en vue de la soumission du 

peuple. La langue française (ou le patois parisien imposé) en était un 

instrument excellent. L'Ordonnance de Villers-Cotterêts de 1539 

prescrit le français comme langue d'Etat. Au cours du XVIe et XVII 

siècle, en France, plusieurs arrêtés sont promulgués privilégiant le 

français au lieu des parlers régionaux. Depuis l'année 1624 on permet 

même la soutenance des thèses en français, signal de 

l'affaiblissement de la position du latin et l'imposition de celui-ci dans 

l'éducation.  
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Un évènement important dans l'histoire de la politique 

linguistique de la France , était la création de l'Académie française de 

la part de Richelieu en 1539, ayant le trait remarquablement national 

et dont l'objectif primordial était la protection de la langue française 

pour qu'elle soit pure, éloquente et capable d'être appliquée dans la 

science et l'art. Słownik z 1694 roku, oparty na tradycji Vaugelasa, 

który do dnia dzisiejszego doczekał si� kilkudziesi�ciu wyda�, 

wskazuje, �e Francja była �wiadoma tego, �e dzi�ki działaniom 

zwi�zanym z j�zykiem francuskim mo�e wzmocni� swoje miejsce na 

zewn�trz i wewn�trz swojego terytorium narodowego. Powstanie 

Sojuszu Francuskiego w celu propagowania j�zyka francuskiego w 

koloniach i na obczy�nie potwierdza tez�, �e sytuacja j�zykowa na 

�wiecie zmienia si�, a Francja odczuwa kryzys lub stagnacj� swojego 

j�zyka w kontek�cie mi�dzynarodowym, gdzie j�zyk francuski miał 

swoje nienaruszalne miejsce.  

D'autre part, en France , il y a une longue tradition de 

l'intervention linguistique. Les autorités ont souvent utilisé même des 

méthodes répressives en vue d'évincer des langues régionales et de 

promouvoir le français. Les messages sont très clairs. Dans le 

discours de Talleyrand de 1791, l'un des grands hommes politique de 

l'époque, devant l'Assemblée nationale, il décritit ces parlers 

régionaux comme "foule de dialectes corrompus, dernier reste de la 

féodalité, (qui) sera contrainte de disparaître; la force des choses le 

commande". 

Co wi�cej, bur�uazja uwa�a je za przeszkody w 

rozpowszechnianiu swoich idei i walczy z nimi. Le décret de 1794 

threatace les ouvriers d'être licenciés et emprisonnés s'ils utilisent 

une langue régionale. Ta reakcja wyja�nia negatywn� postaw� 
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pa�stwa wobec tych j�zyków. 

Bior�c pod uwag� cele, które Francja chce osi�gn�� i działania, 

które podejmuje, podzielili�my polityk� j�zykow� na dwa kierunki: 

polityk� j�zykow� wobec j�zyka francuskiego i polityk� j�zykow� 

wobec j�zyków regionalnych. 

Za punkt wyj�cia polityki j�zykowej Francji w odniesieniu do 

j�zyka francuskiego przyj�li�my rok 1966, w którym utworzono 

Wysoki Komitet Obrony i Ekspansji J�zyka Francuskiego, firstmière 

institution de ce type dans le pays qui représente une dimension 

systématique en ce qui concerne la défense de la langue et, en même 

temps, établit des relations particulières avec elle. Rozdzielili�my 

polityk� j�zykow� wobec j�zyka francuskiego na trzy okresy, w 

zale�no�ci od sytuacji i celów instytucji, których celem jest obrona i 

promocja j�zyka francuskiego. Stwierdzili�my, �e drugi okres polityki 

j�zykowej w odniesieniu do j�zyka francuskiego rozpocz�ł si� w 1984 

roku, a trzeci w 1989 roku. Chacune d'elles est marquée des traits 

particuliers, mais il existe des traits généraux présents dans toutes 

les trois périodes. 

Dans cette division, on met un accent particulier sur 

l'enrichissement terminologique de la langue française. Cela s'est fait 

sur le respect total de ses règles morphosyntaxiques, en vue de 

protéger sa vitalité linguistique en présence des mots étrangers et le 

besoin de la création perpétuelle de ses propres mots, reflet du 

progrès technologique des époques actuelles. 

À côté du but primaire, information du consommateur et la 

protection de l'ouvrier, la France a l'intention de défendre sa langue 

des mots étrangers, particulièrement des anglicismes, très présents 

dans le domaine de l'économie. Nous avons conclu aussi que la 
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langue française peut se mesurer avec succès aux rapports 

économiques internationaux et se promouvoir comme langue 

d'économie. Jednocze�nie stwierdzamy, �e do chwili obecnej misja 

ta przebiega pomy�lnie, z wyj�tkiem pewnych niedoci�gni��.  

Szczególny nacisk kładziemy na u�ycie j�zyka francuskiego na 

seminariach, kolokwiach i kongresach naukowych, a nast�pnie na 

edycj� publikacji naukowych, a w szczególno�ci na sytuacj� j�zyka 

francuskiego w edukacji. Ces domaines d'application sont très 

importants pour la sauvegarde de cette langue et voilà la raison pour 

laquelle on y prête tellement attention. Nous pouvons dire que ces 

domaines sont des pivots de la défense du français, et c'est pourquoi 

ils ont une position particulière dans la politique linguistique de la 

France . 

Nawet je�li naiwny obserwator stwierdzi, �e pa�stwo, poprzez 

wspieranie pluralizmu w wielu dziedzinach �ycia społecznego, 

zaczyna zachowywa� si� bardzo altruistycznie w stosunku do innych 

j�zyków, W ka�dym razie na pocz�tku tego zjawiska zauwa�a si� 

potrzeb� ochrony przed haremem j�zyka angielskiego. Poza tym 

Francja ma zamiar promowa� swój j�zyk francuski, co dzi�ki 

plurilingu i innym kwestiom w �wiecie, mo�e sta� si� dowodem. Elle 

profite de l'internet, arme très puissante présente dans tous les coins 

du monde. 

Il ne faut pas oublier les médias, la production musicale et 

cinématographique qui peuvent aussi avoir un rôle important chez les 

locuteurs de la langue française. De même, l'Etat en profite et fait en 

sorte qu'ils deviennent promoturs de " la langue d'Etat ", le français. 

La France continue et renforce la collaboration avec les autres 

pays francophones avec lesquels elle partage la langue comme une 
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richesse commune. Consciente qu'avec une bataille collective et 

stratégiquement bien organisée elle pourrait atteindre les buts 

souhaitables, la France continue et renforce la collaboration avec les 

institutions européennes et celles des Nations Unies ayant une 

position importante et une influence directe sur la promotion du 

français. 
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STRESZCZENIA I WNIOSKI  

 

 

1.  SEMESTRALNA POLITYKA J�ZYKOWA 

 

Abstrakt: W niniejszym rozdziale podj�ta zostanie próba 
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zdefiniowania poj�cia polityki j�zykowej oraz próba odniesienia si� do 

jej innych synonimów: planowania j�zykowego i ustawodawstwa 

j�zykowego. Ponadto, szczególna uwaga zostanie po�wi�cona 

powy�szym terminom, aby wyja�ni� relacje mi�dzy nimi i w ten 

sposób przyczyni� si� do okre�lenia poj�cia polityki j�zykowej. 

Słowa kluczowe: polityka j�zykowa , planowanie j�zykowe , 

ustawodawstwo j�zykowe  

Wnioski: Przy okre�laniu terminupolityka j�zykowa konieczne 

jest opisanie kilku innych, implicite wchodz�cych w skład powy�szej 

koncepcji tematycznej oraz polityki j�zykowej (w w�skim znaczeniu), 

planowania j�zykowego i ustawodawstwa j�zykowego . Stanowi� 

one, poprzez swoje okre�lenie, niezb�dne uzupełnienie i u�ci�lenie 

koncepcji tematycznej. Polityka j�zykowa sama w sobie zawiera 

ka�d� decyzj� o kierowaniu i redagowaniu u�ycia jednego lub wi�cej 

j�zyków w komunikacji z organizacj� lub podczas wykonywania 

jakiejkolwiek usługi, niezale�nie od charakteru lub wielko�ci 

organizacji lub kształtu tej decyzji. Planowanie j�zykowe obejmuje 

wszystkie �rodki podejmowane przez pa�stwo, które reguluj� 

u�ywanie j�zyków na jego terytorium. Kiedy pa�stwo jest 

zdecydowane interweniowa� poprzez przyjmowanie ustaw i 

rozporz�dze� w celu ustalenia relacji mi�dzy obecnymi j�zykami i 

obszarami ich u�ycia, dochodzi do ustawodawstwa j�zykowego. 

 

 

2. PLANOWANIE J�ZYKOWE I NORMALIZACJA J�ZYKOWA 

 

Streszczenie: Niniejszy rozdział dotyczy poj�� planowania 

j�zykowego i standaryzacji j�zykowej, które pozostaj� w 
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bezpo�rednim zwi�zku z poj�ciempolityki j�zykowej. W zwi�zku z tym 

przedstawione s� stanowiska kilku j�zykoznawców na temat tych 

zjawisk, jako przedmiotu ich bada� i korzystnego dla uj�cia tego 

zagadnienia. Planowanie j�zykowe obejmuje zmiany w j�zyku, 

zmiany relacji mi�dzy j�zykami, a tak�e działanie człowieka na j�zyki 

i ich wzajemne relacje. Standaryzacja j�zyka oznacza projektowanie 

lub poszukiwanie reguł ortograficznych i gramatycznych, wspólnych 

dla wszystkich u�ytkowników danego j�zyka, a wi�c zmierzaj�cych 

do rozszerzenia jego zastosowania w jak najwi�kszej liczbie dziedzin 

�ycia człowieka. J�zyk standardowy to zaplanowany i 

zaprojektowany jednolity wariant referencjalny, którego celem jest 

zapewnienie spójno�ci kulturowej, politycznej i społecznej na 

terytorium, na którym jest on oficjalny. Rozwijaj�c te poj�cia, 

przedstawia si� prób� działania człowieka na j�zyk i jej skutki.  

Słowa kluczowe: planowanie j�zykowe , standaryzacja 

j�zykowa , j�zyk standardowy  

Wnioski: Słowo planowanie weszło doj�zyka francuskiego w 

drugiej połowie XX wieku jako termin z zakresu ekonomii u�ywany na 

oznaczenie organizowania według okre�lonego planu. Pó�niej 

Haugen definiuje je jako działalno�� ludzk� wynikaj�c� z potrzeby 

znalezienia rozwi�zania jakiego� problemu. Według 

niego,planowanie j�zykowe jest cz��ci� lingwistyki stosowanej, 

podczas gdy Fishman widzi je jako cz��� socjolingwistyki stosowanej. 

Ferguson i Das Gupta zwracaj� uwag� na to, �e planowanie 

j�zykowe jest nowym działaniem i �e te działania w dziedzinie j�zyka 

s� cz��ci� planowania narodowego.  

Planowanie j�zykowe poci�ga za sob� zmiany w j�zyku, zmiany 

relacji mi�dzy j�zykami i potencjalne działanie człowieka na j�zyki i 
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ich wzajemne relacje.  

Według Calveta, polityka j�zykowa okre�la ró�nice pomi�dzy 

pocz�tkowym niezadowalaj�cym i docelowym zadowalaj�cym 

stanem j�zyka. Realizacja działa� pomi�dzy tymi dwoma stanami jest 

cz��ci� planowania j�zykowego.  

Standaryzacja j�zyka opiera si� na standaryzacji, która jest 

zjawiskiem społeczno-ekonomicznym, datuj�cym si� od pierwszej 

połowy XX wieku. Jej celem jest złagodzenie i zwi�kszenie wymiany 

handlowej na poziomie mi�dzynarodowym, a tak�e ujednolicenie, 

czyli standaryzacja całego stylu �ycia. Standaryzacja j�zyka oznacza 

projektowanie lub poszukiwanie reguł ortograficznych i 

gramatycznych, które s� wspólne dla wszystkich u�ytkowników 

danego j�zyka, co ma na celu rozszerzenie jego zastosowania w jak 

najwi�kszej liczbie dziedzin �ycia człowieka.  

Proces standaryzacji zale�y od wybranejpolityki j�zykowej. 

Standaryzacja danego j�zyka oznacza działanie na systemie pisma 

lub alfabetu, leksyce i formach dialektalnych. Obejmuje ona tworzenie 

słowników, opracowywanie ortografii i gramatyki, ustanawianie 

znormalizowanej ortoepii, zakładanie instytucji i stowarzysze� 

promuj�cych j�zyk, pobudzanie pi�miennictwa i tłumacze�, 

stymulowanie jego u�ycia we wszystkich sferach �ycia publicznego, 

nadawanie mu statusu i oficjalnego u�ycia itd. 

J�zyk standardowy to zaplanowana i zaprojektowana 

jednostkowa odmiana referencjalna, która wywodzi si� z dialektów 

lub tego samego systemu dialektalnego. Jego celem jest zapewnienie 

spójno�ci kulturowej, politycznej i społecznej na terytorium, na którym 

jest on oficjalnie standardowy - tzn. j�zyk narodowy, W odniesieniu 

do j�zyka standardowego u�ywa si� równie� wyra�enia j�zyk 
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literacki, chocia� wykształceni u�ytkownicy posługuj� si� nim 

zarówno w komunikacji pisemnej, jak i ustnej.  

 

 

3. POLITYKA J�ZYKOWA, PLANOWANIE J�ZYKOWE LUB 

ZARZ�DZANIE J�ZYKAMI 

 

Streszczenie. W tym rozdziale pokazujemy postawy kilku 

lingwistów (Haugen, Calvet, Cooper, Dubois, Fishman, Crystal, 

Corbeil itd.), którzy dokładnie badaj� poj�cia polityki j�zykowej, 

planowania j�zykowego i zarz�dzania j�zykiem, co daje silny wkład 

w opracowanie problemu j�zykowego. W okre�leniu powy�szych 

terminów kluczowe jest opisanie kilku innych, ukrytych, które s� 

cz��ci� powy�szej idei oraz szerzej rozumianych, jak planowanie 

korpusowe i planowanie statusu. Dlatego te� w niniejszym rozdziale 

postaramy si� wyja�ni� relacje mi�dzy nimi oraz przyczyni� si� do ich 

okre�lenia.  

Słowa kluczowe: polityka j�zykowa , planowanie j�zykowe , 

zarz�dzanie j�zykami  

Wnioski: Cho� j�zyk jest tak stary jak polityka i relacje mi�dzy 

j�zykami i społecze�stwami, to nawet w latach 60. i 70. XX wieku 

wypracowane koncepcje pierwszej polityki j�zykowej i okre�lenie ich 

metod wraz z ich badaniami wynikaj� z obserwacji działa� tak, aby 

j�zyk w wielu krajach na �wiecie. 

Polityka j�zykowa to zbiór �wiadomych decyzji podejmowanych 

w relacji mi�dzy j�zykiem a �yciem społecznym, zwłaszcza mi�dzy 

j�zykiem a �yciem narodowym (Calvet), nast�pnie, zestaw �rodków, 

planów lub strategii maj�cych na celu regulacj� statusu i formy 
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jednego lub wi�cej j�zyków (Dubois) lub termin dobrowolnego 

działania danego kraju, jednostki lub grupy, których celem jest 

ochrona i rozwój ich j�zyka i kultury (Porcher). W Quebecu jest to 

równie� sposób okre�lenia statusu j�zyka jasno wyra�ony poprzez 

formalny tekst, który wyra�nie okre�la, jak ten szczególny status jest 

realizowany. 

Zarz�dzanie j�zykami obejmuje działania, które nale�y zarz�dzi� 

przed uzyskaniem okre�lonego statusu oderwania danego j�zyka lub 

jego u�ycia do szkolenia w okre�lonych obszarach lub dla 

okre�lonych funkcji (Quebec). Odnosi si� do roli, jak� j�zyki 

narodowe pełni� w systemie szkolnym i aby było ono skuteczne, 

powinna istnie� globalna koncepcja i fazy �wicze� (Corbeil). Według 

Bretona zarz�dzanie j�zykami mo�e by� zewn�trzne (kiedy 

ustawodawstwo zawiera ustawodawstwo j�zykowe i jego celem jest 

promowanie j�zyków i ich u�ycia w pewnych obszarach społecznych 

(edukacja, mass media, administracja, itp.) i wewn�trzne 

(wykorzystuj�c standaryzacj� pewnego j�zyka, np. in�ynieria 

j�zykowa). 

Planowanie j�zykowe jest wymogiem i wykorzystanie zasobów 

jest konieczne do realizacji polityki j�zykowej (Calvet), nast�pnie 

celowa, systematyczna i teoretycznie dobrze uzasadniona próba 

rozwi�zania problemów komunikacyjnych danej społeczno�ci 

poprzez badanie j�zyków lub dialektów, które si� w niej znajduj� i 

formowanie oficjalnej polityki j�zykowej, która byłaby zwi�zana z ich 

wyborem i zastosowaniem in�ynierii j�zykowej (Crystal). W Quebecu 

termin zarz�dzanie j�zykami jest bardziej preferowany w stosunku do 

terminu planowanie j�zykowe i w ten sposób unika si� konotacji 

interwencji planowanej przez pa�stwo. 
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4. PRZEGL�D POLITYKI J�ZYKOWEJ FRANCJI 

 

Abstrakt: Celem tego rozdziału jest przedstawienie przegl�du 

polityki j�zykowej Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego i 

j�zyków regionalnych. Przegl�d rozpoczynamy od okresu renesansu, 

kiedy to zacz�ło si� kształtowa� francuskie poczucie narodowe i 

zacz�ła si� manifestowa� odr�bno�� narodu francuskiego, co 

doprowadziło do cz�stszego u�ywania j�zyka francuskiego i 

stopniowego wypierania j�zyków regionalnych. Bior�c pod uwag� 

fakt, �e po rewolucji francuskiej w 1789 r. polityka jedno�ci narodu 

francuskiego nasiliła si�, a tym samym zmieniaj� si� kierunki działa� 

w zakresie j�zyków na jego terytorium, przegl�d polityki j�zykowej 

Francji podzielili�my na dwie cz��ci: przed i po rewolucji. Dla 

rewolucjonistów nieznajomo�� j�zyka francuskiego stanowiła 

przeszkod� w demokratyzacji i szerzeniu idei rewolucyjnych, przez co 

przez cały XIX i pocz�tek XX wieku nast�powało wypieranie j�zyków 

regionalnych. Po II wojnie �wiatowej, j�zyki i kultury regionalne 

zyskały wi�cej uwagi i zostały uznane za skarb, który nale�y chroni� 

i zapobiega� ich zanikaniu. W zale�no�ci od relacji i działa� 

j�zykowych podejmowanych przez Francj� we współczesnym 

okresie, wyró�niamy polityk� j�zykow� w odniesieniu do j�zyka 

francuskiego oraz polityk� j�zykow� w odniesieniu do j�zyków 

regionalnych. 

Słowa kluczowe: polityka j�zykowa , Francja , j�zyk francuski , 

j�zyki regionalne  

Wnioski: Na podstawie analizy dokumentów zwi�zanych 

zpolityk� j�zykow� Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego i 
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j�zyków regionalnych , starali�my si� przedstawi� przegl�d polityki 

j�zykowej Francji . Przegl�d rozpocz�li�my od okresu renesansu, 

kiedy to wytworzyło si� francuskie poczucie narodowe i 

zamanifestowała si� odr�bno�� narodu francuskiego. Spowodowało 

to wzrost u�ycia j�zyka francuskiego, podczas gdy u�ycie j�zyków 

regionalnych zostało zredukowane. Przegl�d polityki j�zykowej 

Francji jest podzielony na okres przed i po Rewolucji Francuskiej w 

1789 roku, poniewa� zintensyfikowała ona polityk� jedno�ci narodu 

francuskiego.  Wpływa to bezpo�rednio na polityk� na rzecz j�zyka 

francuskiego, poprzez który przekazywane s� idee demokratyczne i 

rewolucyjne. W XIX w. i na pocz�tku XX w. trwa wypieranie j�zyków 

regionalnych, a po II wojnie �wiatowej po�wi�ca si� im wi�cej uwagi i 

uznaje za cz��� francuskiego dziedzictwa kulturowego. Rozró�niamy 

polityk� j�zykow� w odniesieniu do j�zyka francuskiego i polityk� 

j�zykow� w odniesieniu do j�zyków regionalnych. 

 

5. OKRESY WSPÓŁCZESNEJ POLITYKI J�ZYKOWEJ FRANCJI 

WOBEC J�ZYKA FRANCUSKIEGO 

 

Streszczenie: Celem niniejszego rozdziału badawczego jest 

skategoryzowanie okresów współczesnej polityki j�zykowej Francji w 

odniesieniu do j�zyka francuskieg: 1. 1966-1984 - okres działania 

Haut Comité pour la défense et l'expansion de la langue française, 2. 

1984-1989 - okres działania Commissariat général de la langue 

française i Comité consultatif de la langue française oraz 3. 1989-

2001 - okres funkcjonowania Conseil supérieur de la langue française 

i Délégation générale à la langue française et aux langues de France 

.  
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Słowa kluczowe: polityka j�zykowa , Francja , j�zyk francuski , 

okresy 

Wnioski: Za punkt wyj�cia współczesnej polityki j�zykowej 

Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego przyj�li�my rok 1966, 

poniewa� jest to rok, w którym powstał Haut comité pour la défense 

et l'expansion de la langue française nadaj�c nowy, systematyczny 

wymiar ochronie j�zyka francuskiego i ustanawiaj�c specjalne 

stanowisko wobec tej kwestii. Wraz ze zmianami i modyfikacjami 

celów i zada� instytucji odpowiedzialnych za ochron� i rozwój j�zyka 

francuskiego, zmieniaj� si� okresy współczesnej polityki j�zykowej 

Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego. Mamy trzy okresy 

współczesnej polityki j�zykowej Francji. Ka�dy z nich posiada 

specyficzne cechy, które je charakteryzuj�, ale s� te� cechy wspólne 

dla wszystkich trzech okresów.  

W celu zachowania �ywotno�ci j�zyka, pomimo zalewu licznych 

słów obcych i konieczno�ci ci�głego tworzenia nowych francuskich w 

odpowiedzi na szybko zmieniaj�cy si� �wiat nowych czasów, podj�to 

szczególn� trosk� o wzmocnienie terminologiczne j�zyka 

francuskiego. Oprócz pierwotnego celu, jakim jest informowanie 

konsumenta i ochrona pracownika, podkre�lono, �e pa�stwo chce 

chroni� swój j�zyk przed ingerencj� obcych słów, zwłaszcza 

angielskich. Silny akcent poło�ono na u�ywanie j�zyka francuskiego 

podczas zgromadze� i imprez naukowych, w publikacjach 

naukowych oraz w edukacji. Dziedziny te stanowi� kluczowe kolumny 

ochrony j�zyka i dlatego zajmuj� szczególne miejsce w polityce 

j�zykowej Francji. 

Zach�canie do wieloj�zyczno�ci w ró�nych dziedzinach �ycia 
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społecznego odzwierciedla tendencj� pa�stwa do ochrony przed 

hegemoni� j�zyka angielskiego i promowania j�zyka francuskiego. W 

tym celu Francja wykorzystuje Internet, �rodki masowego przekazu, 

produkcj� filmow� i muzyczn� oraz zacie�nia współprac� z innymi 

krajami frankofo�skimi, a tak�e z UE i ONZ poprzez promocj� j�zyka 

francuskiego. 

 

6.  J�ZYK FRANCUSKI JAKO �RODEK INFORMOWANIA 

KONSUMENTÓW I OCHRONY PRACOWNIKÓW 

 

Abstrakt: W tym rozdziale chcemy przedstawi� rol�, jak� pełni 

j�zyk francuski jako �rodek informowania konsumenta oraz działa 

jako �rodek ochrony pracownika. W tym celu dokonamy analizy 

ustawy o u�ywaniu j�zyka francuskiego, Kodeksu Pracy i innych 

przepisów ustawowych. Poka�emy równie� zastosowanie tych 

przepisów prawnych w oparciu o raporty Ministerstwa Kultury i 

upowa�nionych instytucji zajmuj�cych si� ochron� j�zyka 

francuskiego we Francji. 

Słowa kluczowe: j�zyk francuski, informowanie konsumenta , 

ochrona pracowników  

Wnioski: Ze wzgl�du na szeroko�� dziedziny oraz dla lepszej 

analizy i prezentacji podzielono j� na dwa podobszary: Informowanie 

konsumenta oraz Ochrona pracowników.  

W zakresie informowania konsumenta przewiduje si� 

obowi�zkowe u�ycie j�zyka francuskiego w oznakowaniu, ofercie, 

prezentacji, sposobie u�ycia, opisie zawarto�ci i warunków gwarancji 

produktu, usługach, wszystkich fakturach i rachunkach. Przy 

tłumaczeniu na inne j�zyki napisy w j�zyku francuskim musz� by� tak 
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samo zrozumiałe jak znaki innych j�zyków obcych. Okre�lone 

uprawnione instytucje prowadz� stał� kontrol� j�zyka w tym zakresie, 

a sprawcy wykrocze� s� przewidywani i stosuj� odpowiednie sankcje 

prawne. 

Przy wykonywaniu kontroli priorytetowo traktowane s� produkty 

i usługi, które s� bezpo�rednio zwi�zane z bezpiecze�stwem i 

zdrowiem konsumentów. Liczba przeprowadzanych kontroli stale 

ro�nie, obserwuje si� tendencj� do ograniczania stwierdzanych 

narusze� z uwagi na rosn�c� �wiadomo�� społeczn� w zakresie 

przepisów ustawy. 

W sprawowanie kontroli nad u�ywaniem j�zyka w tej dziedzinie 

zaanga�owane s� i upowa�nione stowarzyszenia na rzecz ochrony 

j�zyka francuskiego, które mog� wszcz�� post�powanie karne 

przeciwko nieprzestrzegaj�cym przepisów prawa, udziela� porad 

wszystkim stronom, które o to poprosz�, oraz przygotowa� wi�cej 

kampanii medialnych na temat poprawnego u�ywania j�zyka. 

Przepisy dotycz�ce u�ywania j�zyka francuskiego stosowane w 

bran�y ubezpieczeniowej, która dostarcza informacji ubezpieczonym 

jako konsumentom. 

Ponadto, w odniesieniu do ochrony pracownika główne przepisy 

prawne wymagaj� obowi�zkowego stosowania j�zyka francuskiego i 

zawierania umów w wewn�trznym ustawodawstwie przedsi�biorstw, 

porozumie� i umów zbiorowych pracy i ofert pracy przez wszystkie 

słu�by, które s� na terytorium Francji.  

Kontrol� nad u�ywaniem j�zyka francuskiego w tym zakresie 

sprawuje inspekcja pracy oraz zwi�zki zawodowe, które mog� 

wszczyna� post�powania s�dowe. Według uprawnionych instytucji, 

coraz wi�cej firm francuskich u�ywa j�zyka angielskiego jako j�zyka 
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roboczego w komunikacji z zagranicznymi partnerami biznesowymi. 

Na poziomie wewn�trznym nie ma problemów ze stosowaniem 

j�zyka francuskiego w umowach, wewn�trznych regulacjach 

prawnych przedsi�biorstw i układach zbiorowych, a tak�e zmniejsza 

si� liczba wykrocze� w zwi�zku z u�ywaniem j�zyka francuskiego w 

mi�dzynarodowych ofertach pracy. 

 

7. J�ZYK FRANCUSKI W NAUCE I TECHNICE  

 

Streszczenie: W tym rozdziale dokonamy krótkiego przegl�du 

stanu j�zyka francuskiego w dziedzinie nauki i techniki. Ze wzgl�du 

na du�� rozpi�to�� tej dziedziny, a tak�e w celu lepszej analizy i 

prezentacji stanu j�zyka francuskiego, stworzyli�my trzy 

poddziedziny: Wydarzenia, seminaria i kongresy ; Czasopisma i 

publikacje; oraz Edukacja, egzaminy, wst�py na wy�sze uczelnie i 

ogłoszenia prac dyplomowych/dysertacji. Pole to jest do�� istotne dla 

zachowania j�zyka, i jest wypłacane szczególn� uwag� w polityce 

j�zykowej Francji. B�dziemy równie� odnosi� si� do tłumaczenia na 

j�zyk francuski wszystkich dokumentów z tej dziedziny, które s� 

napisane w j�zyku innym ni� francuski.  

Słowa kluczowe: polityka j�zykowa , nauka , technologia , 

tłumaczenie  

Wnioski: Ze wzgl�du na du�� rozległo�� tej dziedziny, a tak�e 

w celu lepszej analizy i prezentacji stanu j�zyka francuskiego , 

zrobili�my trzy podpola: Wydarzenia, seminaria i kongresy ; 

Czasopisma i publikacje; oraz Edukacja, egzaminy, wst�py na 

uczelnie i ogłoszenia prac dyplomowych/dysertacji.  

Podczas organizacji mi�dzynarodowych imprez, seminariów i 
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kongresów we Francji, ka�dy uczestnik ma mo�liwo�� 

wypowiedzenia si� w j�zyku francuskim, ich program musi by� 

napisany w j�zyku francuskim, a wszystkie inne dokumenty, które 

b�d� publikowane z tych wydarze� musz� zawiera� streszczenie w 

j�zyku francuskim. Ponadto, przy organizacji wszystkich 

mi�dzynarodowych imprez, kongresów lub seminariów, istnieje 

obowi�zek tłumaczenia symultanicznego lub konsekutywnego na 

j�zyk francuski, je�li j�zyk u�ywany jest inny ni� j�zyk francuski. Dla 

wi�kszej reprezentacji tłumaczenia zgromadze� mi�dzynarodowych 

odbywaj�cych si� we Francji, pa�stwo zapewnia dodatkow� pomoc 

finansow�, a nieprzestrzeganie tych przepisów poci�ga za sob� 

odpowiedni� sankcj� prawn�.  

Wszystkie czasopisma zawodowe i naukowe oraz publikacje 

wydane w j�zyku angielskim lub innym j�zyku obcym i dotowane 

przez Republik� Francusk� musz� zawiera� streszczenie w j�zyku 

francuskim. Zauwa�ono pełne przestrzeganie tego obowi�zku, co 

odnosi si� do wszystkich innych form publikacji naukowych, raportów, 

zbiorów, prac syntetycznych, studiów itp. Narodowe Centrum Ksi��ki 

w pełni uzasadnia swoj� misj� obrony i upowszechniania j�zyka i 

kultury francuskiej, a tak�e zach�cania do tłumaczenia dzieł 

zagranicznych na j�zyk francuski i odwrotnie.  

J�zyk francuski jest równie� konsekwentnie stosowany w 

edukacji, egzaminach, wst�pie na uniwersytet i ogłoszeniach o 

pracach dyplomowych/dysertacjach we wszystkich szkołach 

publicznych i prywatnych. Prace dyplomowe, które s� 

przygotowywane w porozumieniu z zagranicznymi o�rodkami 

badawczymi i s� napisane w innym j�zyku, musz� zawiera� 

streszczenie w j�zyku francuskim. Nie zaobserwowano w tym 
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zakresie �adnych narusze� przepisów prawnych.  

 

8. INTERAKCJA MI�DZY J�ZYKIEM FRANCUSKIM A SŁU�BAMI 

PUBLICZNYMI FRANCJI W DRUGIEJ POŁOWIE XX WIEKU 

  

Streszczenie: Słu�by publiczne odgrywaj� istotn� rol� w 

zachowaniu statusu j�zyka francuskiego na planie wewn�trznym, w 

promowaniu go jako j�zyka komunikacji mi�dzynarodowej, a tak�e 

we wspieraniu ró�norodno�ci j�zykowej i kulturowej. Dla lepszego 

zobrazowania interakcji mi�dzy j�zykiem a słu�bami publicznymi, 

przedstawimy ich rol� w zachowaniu i promocji j�zyka francuskiego 

na planie wewn�trznym i mi�dzynarodowym, a tak�ejego 

wzbogacenie terminologiczne w drugiej połowie XX wieku. W 

wymiarze wewn�trznym, słu�by publiczne wła�ciwie stosuj� 

wymagane decyzje dla wła�ciwego i regularnego u�ywania j�zyka 

francuskiego, zwracaj� uwag� na podnoszenie jako�ci i wła�ciwie 

stosuj� terminologie zalecane przez komisje terminologiczne w 

dokumentach administracyjnych i prawnych, przy zachowaniu 

przejawów naukowych i publikacji wydawnictw, stanowisk 

handlowych i reklam, produktów, znaków towarowych, a tak�e na 

stronach internetowych. Na arenie mi�dzynarodowej, słu�by 

publiczne konsekwentnie promuj� j�zyk francuski w relacjach z Uni� 

Europejsk�, Organizacj� Narodów Zjednoczonych oraz z krajami 

frankofo�skimi. Regularnie dokonuj� przegl�du umów dwustronnych 

i wielostronnych, wzmacniaj� słu�by tłumaczeniowe, tworz� fundusz 

pomocy w tłumaczeniu pisemnym i ustnym wydarze� 

mi�dzynarodowych, organizuj� kursy j�zykowe. Francja, jako jeden z 

głównych koordynatorów Mi�dzynarodowej Organizacji Frankofonii, 
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proponuje wi�cej działa� na rzecz rozpowszechniania j�zyka 

francuskiego na �wiecie poprzez zach�canie frankofo�skich 

pracowników naukowych do udziału w ró�nych działaniach 

mi�dzynarodowych, zwi�kszanie obecno�ci w Internecie, tworzenie 

elektronicznych narz�dzi j�zykowych itp. Dzi�ki wzbogaceniu 

terminologicznemu j�zyk francuski został unowocze�niony i 

usprawniony w u�yciu. W tym celu tworzone s� komisje 

terminologiczne i neologiczne, które w kontakcie z Akademi� 

Francusk�, instytucjami pokrewnymi z krajów frankofo�skich i 

mi�dzynarodowymi organizacjami normalizacyjnymi, zach�caj� do 

tworzenia nowych terminów we wszystkich dziedzinach, które s� 

stale aktualizowane i w ten sposób bezpo�rednio i pozytywnie 

wpływaj� na jego status na płaszczy�nie mi�dzynarodowej. 

Słowa kluczowe: interakcja, j�zyk francuski , usługi publiczne , 

Francja  

Wnioski: Wychodz�c z faktu, �e słu�by publiczne odgrywaj� 

istotn� rol� w zachowaniu statusu j�zyka francuskiego na planie 

wewn�trznym i w komunikacji mi�dzynarodowej, starali�my si� 

pokaza� ich działanie w drugiej połowie XX wieku, a co za tym idzie, 

interakcj� mi�dzy j�zykiem a pa�stwem. 

Na poziomie krajowymsłu�by publiczne wła�ciwie stosuj� 

decyzje wymagane i wła�ciwe u�ycie j�zyka francuskiego, zwracaj� 

uwag� na podnoszenie jako�ci i wła�ciwe stosowanie terminologii 

zalecanej przez komisje terminologiczne w dokumentach 

administracyjnych i prawnych, przy jednoczesnym zachowaniu 

wydarze� naukowych i publikacji, stanowisk handlowych i reklam, 

produktów, znaków towarowych, jak równie� na stronach 

internetowych. Mimo pewnych problemów, przepisy te s� jednak 
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nale�ycie przestrzegane.  

Na poziomie mi�dzynarodowym, słu�by publiczne 

konsekwentnie promuj� j�zyk francuski w relacjach z Uni� 

Europejsk�, Organizacj� Narodów Zjednoczonych i krajami 

frankofo�skimi. Regularnie dokonuj� przegl�du umów dwustronnych 

i wielostronnych, wzmacniaj� słu�by tłumaczeniowe, tworz� fundusz 

pomocy w tłumaczeniu pisemnym i ustnym wydarze� 

mi�dzynarodowych, organizuj� kursy j�zykowe. Francja, jako jeden z 

głównych koordynatorów Mi�dzynarodowej Organizacji Frankofonii, 

proponuje wi�cej działa� na rzecz rozpowszechniania j�zyka 

francuskiego w �wiecie poprzez zach�canie uczonych frankofo�skich 

do udziału w ró�nych działaniach mi�dzynarodowych, wzmacnianie 

wi�zi z frankofo�skimi instytucjami edukacyjnymi i kulturalnymi, 

zwi�kszanie obecno�ci w Internecie, tworzenie elektronicznych 

narz�dzi j�zykowych, itp. 

Chocia� j�zyk francuski jest j�zykiem urz�dowym lub roboczym 

w wielu instytucjach mi�dzynarodowych, to jednak napotyka si� na 

pewne trudno�ci w jego stosowaniu (opó�nienia w tłumaczeniu 

oficjalnych dokumentów na j�zyk francuski, u�ywanie j�zyka 

angielskiego w komunikacji z francuskimi ministerstwami lub 

przedsi�biorstwami, a tak�e z niektórymi krajami frankofo�skimi 

przez Zgromadzenie Ogólne ONZ i Uni� Europejsk�). Dlatego te� 

Francja, wraz z innymi krajami frankofo�skimi w Europie i za 

po�rednictwem Mi�dzynarodowej Organizacji Frankofonii, 

zdecydowanie sprzeciwia si� jednoj�zyczno�ci i opowiada si� za 

wieloj�zyczno�ci� poprzez polityk� promowania j�zyka francuskiego. 

J�zyk francuski jest unowocze�niany, a jego u�yciewzbogacane 

terminologicznie. W tym celu tworzone s� komisje terminologiczne i 
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neologiczne, które w kontakcie z Akademi� Francusk�, instytucjami 

pokrewnymi z krajów frankofo�skich oraz mi�dzynarodowymi 

organizacjami normalizacyjnymi, zach�caj� do tworzenia nowych 

terminów we wszystkich dziedzinach, które s� stale aktualizowane i 

rozpowszechniane za pomoc� broszur lub mog� by� pobierane w 

formie elektronicznej z Internetu. Ma to pozytywny wpływ na jej status 

na płaszczy�nie mi�dzynarodowej, zmniejsza równie� mo�liwo�� 

wyst�pienia ró�nic terminologicznych w krajach frankofo�skich i 

okazuje si�, �e Francja doł�cza do ery modernizacji i post�pu. 

Poprzez zalecenie 
� stosowania płci rzeczowników niektórych 

zawodów i funkcji publicznych w dokumentach prawnych i 

administracyjnych publikowanych przez słu�by publiczne, po raz 

kolejny potwierdza si�, �e pa�stwo monitoruje aktualne warunki 

społeczne i odpowiednio reaguje na ich stosowanie. Poprzez stał� 

opiek� i piel�gnacj� j�zyka francuskiego, potwierdza si� 

współdziałanie słu�b publicznych Francji z j�zykiem francuskim, jak 

równie� ich wkład w piel�gnowanie j�zyka i ró�norodno�ci kulturowej 

w skali globalnej. 

 

 

9. WZBOGACENIE TERMINOLOGICZNE J�ZYKA 

FRANCUSKIEGO 

 

Streszczenie: Aby j�zyk pozostał współczesny i �ywotny, musi 

by� w stanie wyrazi� współczesny �wiat w całej jego zło�ono�ci i 

ró�norodno�ci. Wraz z szybkim rozwojem technologicznym, ka�dego 

roku pojawiaj� si� tysi�ce nowych idei i terminów z ka�dej dziedziny 

ludzkiego opus, którym nale�y nada� nazwy, aby były zrozumiałe. W 
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ten sposób specjali�ci z okre�lonych dziedzin powinni móc 

porozumiewa� si� we własnym j�zyku, tłumacze powinni 

odpowiednio przekłada� wszystkie specjalistyczne terminy z danej 

dziedziny, a u�ytkownicy danego j�zyka mogliby w nim szybciej i 

skuteczniej przyswaja� nowe poj�cia, które najcz��ciej s� bardzo 

zło�one. Ze wzgl�du na te podstawowe kierunki j�zykowe, j�zyk 

francuski równie� musi zosta� wzbogacony o nowe terminy ze 

wszystkich istotnych dziedzin, za pomoc� których b�dzie mógł 

odpowiednio wyrazi� współczesno��. W rzeczywisto�ci wzbogacanie 

j�zyka francuskiego jest jedn� z cech charakterystycznych 

współczesnej polityki j�zykowej we Francji. 

Celem tego rozdziału jest, w skrócie, wyja�nienie współczesnego 

systemu administracyjnego wzbogacania j�zyka francuskiego, 

opartego na aktach prawnych (ustawa z 4 sierpnia 1994 roku o 

u�ywaniu j�zyka francuskiego i dekret z 3 lipca 1996 roku o 

wzbogacaniu j�zyka francuskiego). System wzbogacania j�zyka 

stanowi symbioz� pracy Generalnej Komisji ds. Terminologii i 

Neologizmów, wyspecjalizowanych komisji ministerialnych ds. 

terminologii i neologii pozostaj�cych w �cisłym zwi�zku z 

Ministerstwem Kultury i Komunikacji, tj. Generalnej Komisji ds. j�zyka 

francuskiego dla j�zyków we Francji, Akademii Francuskiej, 

partnerów frankofo�skich i innych podobnych instytucji, które wnosz� 

swój wkład we wzbogacanie terminologiczne j�zyka francuskiego. 

Słowa kluczowe: wzbogacanie terminologiczne , j�zyk francuski  

Wnioski: W latach 70-tych XX wieku w kilku ministerstwach 

powstały Komisje ds. terminologii i neologii, które daj� du�y wkład w 

tworzenie terminologii danej dziedziny. W zakresie wzbogacania 

j�zyka terminologicznego powstało wi�cej przepisów prawnych, 
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ustawa z 1975 roku o u�ywaniu j�zyka francuskiego zwanego Bas-

Lauriol, a po decyzji Rady Konstytucyjnej z 1994 roku i ustawa z 4 

sierpnia 1994 roku o u�ywaniu j�zyka francuskiego zwanego Toubon. 

Dekretem z dnia 3 lipca 1996 roku o wzbogaceniu j�zyka 

francuskiego w celu stworzenia nowego systemu prawnego, który 

zmniejsza pozycj� pa�stwa, wzrosła rola Generalnej Komisji 

Terminologii i Neologii oraz Akademii Francuskiej, a pa�stwo i inne 

�rodki i mechanizmy działania na rzecz j�zyka i jego promocji, 

powołały w ministerstwach wyspecjalizowane komisje 

terminologiczne i neologiczne odpowiedzialne za tworzenie nowych 

terminów formalnych, w oparciu o wyra�one potrzeby w danej 

dziedzinie. Zaproponowane terminy musz� zosta� potwierdzone 

przez Generaln� Komisj� Terminologiczn� i Neologiczn�, która bada 

zaproponowane terminy i definicje oraz zasi�ga opinii Akademii 

Francuskiej, po czym terminy i definicje zgody s� publikowane w 

Dzienniku Urz�dowym dostarczonym przez odpowiedni� teczk� 

ministerialn�, aby nie było sprzeciwu. 

Po opublikowaniu w Dzienniku Urz�dowym, narzucone terminy i 

definicje staj� si� obowi�zuj�ce dla departamentów rz�dowych i 

instytucji publicznych, w miejsce terminów i wyra�e� w j�zyku obcym. 

Zgodnie z tym systemem wzbogacania terminologii, pa�stwo nie 

odgrywa �adnej roli w wyborze i decydowaniu o liczbie 

specjalistycznych terminów, mog� one jedynie same o sobie 

stanowi�. System ten musi zach�ca� do wzbogacania słownictwa, 

zapewnia� wsparcie i koordynacj� działa� terminologicznych, 

pracowa� nad promocj� i upowszechnianiem nowych terminów i ich 

zastosowania oraz zapewnia� łatwy dost�p. 

Pa�stwo informuje równie� słu�by publiczne, specjalistów i 
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społecze�stwo o nowych terminach i przykładach ich stosowania, 

zach�caj�c w ten sposób swoich partnerów do stosowania 

zalecanych terminów. Chocia� obowi�zek stosowania terminów 

opublikowanych w Dzienniku Urz�dowym dotyczy tylko urz�dów i 

instytucji pa�stwowych, to jednak takie działania odnosz� skutek 

poza sektorem pa�stwowym. 

Pa�stwo nie mo�e bezpo�rednio ingerowa� w działalno�� 

komisji terminologicznych, a jedynie organizowa�, jako pierwszy i 

najwa�niejszy u�ytkownik, ich niezb�dn� promocj�. Koordynuje 

przygotowanie list terminologicznych i zapewnia współprac� mi�dzy 

komisjami specjalistycznymi, Komisj� Generaln� i Akademi� 

Francusk�. Partnerami w tym systemie s� Akademia Nauk 

Przyrodniczych, Francuskie Stowarzyszenie Normalizacyjne i 

Narodowe Centrum Bada� Naukowych, a pogł�bione s� kontakty z 

pokrewnymi instytucjami w krajach frankofo�skich. Ponadto, w 

znacznym stopniu rozwija tolle informacyjne dla j�zyka francuskiego 

i intensywnie pracuje nad zwi�kszeniem swojej obecno�ci w 

Internecie. 

 

 

10. J�ZYK FRANCUSKI W MEDIACH MASOWYCH FRANCJI U 

schyłku XX WIEKU 

 

Abstrakt: Celem tego rozdziału jest przedstawienie 

współczesnej polityki j�zykowej Francji w zakresiej�zyka 

francuskiego w �rodkach masowego przekazu pod koniec XX wieku. 

Na podstawie analizy dokumentów, które odnosz� si� do polityki 

j�zykowej w tym zakresie, doszli�my do wniosku, �e je�li chodzi o 
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stacje radiowe i telewizyjne, pa�stwo reguluje u�ycie j�zyka 

francuskiego w programach. Francja zwraca równie� szczególn� 

uwag� na media drukowane i produkcj� kinematograficzn�, które 

przyczyniaj� si� do rozpowszechniania j�zyka i kultury francuskiej. 

Instytucje odpowiedzialne za ochron� j�zyka francuskiego w tej 

dziedzinie zwracaj� uwag�, �e najwi�ksza cz��� �rodków masowego 

przekazu nale�ycie wywi�zuje si� z tego obowi�zku. Najcz�stsze 

naruszenia to brak tłumaczenia, nieczytelno��, bł�dy gramatyczne i 

zwi�kszona obecno�� słów angielskich. .rodki te zapewniaj� 

ochron� j�zyka francuskiego w �rodkach masowego przekazu 

zarówno na poziomie krajowym, jak i mi�dzynarodowym. 

Słowa kluczowe: j�zyk francuski , mass media , polityka 

j�zykowa Francji  

Wnioski: Chocia� francuska ustawa z 1994 r. o u�ywaniu j�zyka 

francuskiego wzmacnia u�ywanie j�zyka francuskiego w �rodkach 

masowego przekazu na poziomie krajowym i mi�dzynarodowym 

(poprzez regulacj� jego u�ycia w programach, nadawanie 

okre�lonego kontyngentu produkcji frankofo�skich itp.), to jednak 

zarejestrowano pewne odst�pstwa i nieprzestrzeganie zobowi�za�. 

W celu zaprezentowania frankofo�skiej palety muzycznej w bardziej 

odpowiedni sposób, jak równie� z powodu zwi�kszonego 

lekcewa�enia obowi�zków francuskich stacji radiowych, zwi�kszono 

ilo�� francuskich utworów i kontyngentów młodych wykonawców 

nowej produkcji wyspecjalizowanych gatunkowo stacji radiowych. W 

ten sposób wzmacnia si� piel�gnowanie francuskiej ekspresji 

muzycznej, szczególnie przez młodych ludzi. Fakt, �e nie 

odnotowano powa�niejszych narusze� przepisów dotycz�cych 

stosowania j�zyka francuskiego przez wi�kszo�� mediów, a tak�e 
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powołanie przez wi�ksze media doradców, którzy podejmuj� 

działania w okre�lonych sytuacjach j�zykowych, �wiadczy o powadze 

ich podej�cia do kwestii stosowania j�zyka francuskiego. 

Dzi�ki wytycznym z 1998 r. dotycz�cym rozwoju programów 

francuskoj�zycznych za granic� (zwi�kszenie wsparcia finansowego, 

zach�canie do współpracy z mediami zagranicznymi, rozwój 

frankofo�skich programów satelitarnych, tłumaczenie francuskiego 

na inne j�zyki obce w zale�no�ci od regionu nadawania itp.) zasada 

wieloj�zyczno�ci jest przestrzegana i zach�ca si� do tworzenia 

wysokiej jako�ci programów telewizyjnych, które przyczyniaj� si� do 

rozpowszechniania j�zyka francuskiego. Ponadto, dzi�ki 

szczególnym zwi�zkom Francji z mediami drukowanymi, 

wydawnictwami francuskimi i produkcj� kinematograficzn�, 

przyczynia si� ona bezpo�rednio do rozpowszechniania j�zyka na 

skal� �wiatow�. 

Wszystkie działania Francji w zakresie polityki j�zykowej w 

odniesieniu do j�zyka francuskiego pod koniec XX wieku wskazuj�, 

�e konsekwentnie zapewnia ona zwi�kszone u�ycie j�zyka 

francuskiego poprzez �rodki masowego przekazu, zarówno w kraju, 

jak i za granic�. 
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Curriculum vitae of Zoran Nikolovski  

  

Zoran Nikolovski urodził si� w Bitoli, w północnej Macedonii, 

gdzie mieszka i pracuje. W 1996 r. uzyskał tytuł licencjata w zakresie 

j�zyka i literatury francuskiej na Wydziale Filologicznym "Blaže 

Koneski" w Skopje, w 2002 r. tytuł magistra (Współczesna polityka 

j�zykowa Francji w odniesieniu do j�zyka francuskiego i j�zyków 

regionalnych), a w 2012 r. tytuł doktora w dziedzinie j�zykoznawstwa 

francuskiego (Angielskie zapo�yczenia leksykalne w j�zyku 

francuskim 1945-2005 - aspekty j�zykowe i socjokulturowe). 

Otrzymał stypendia naukowe na wyjazdy studyjne do uniwersytetów 

we Francji, Niemczech, Belgii i Holandii. Ponadto, w 2016 roku Zoran 



 

157 
 

Nikolovski otrzymał stypendium podoktorskie na Uniwersytecie 

Bukareszte�skim w Rumunii (Study of the Loanwords from the 

French and English Language and Sociolinguistic Research in 

Romania).  

Jest profesorem na Uniwersytecie "St. Kliment Ohridski" w Bitoli, 

Republika Macedonii Północnej. Jego zainteresowania naukowe 

obejmuj� polityk� j�zykow�, socjolingwistyk�, j�zyki w kontakcie i 

leksykologi�. Uczestniczył w wielu mi�dzynarodowych konferencjach 

i sympozjach, a jego artykuły i prace badawcze s� regularnie 

publikowane w mi�dzynarodowych czasopismach naukowych. Jest 

równie� autorem wielu recenzji ksi��ek i artykułów oraz aktywnie 

uczestniczy w pracach ró�nych gremiów uniwersyteckich. 

Zoran Nikolovski był równie� tłumaczem Centrali Ministerstwa 

Obrony Republiki Macedonii oraz dziennikarzem stowarzyszonym w 

Radio Bitola i dziennikarzem w TV Tera w Bitoli. W 2017 roku prof. dr 

hab. Zoran Nikolovski otrzymał od rz�du Francji tytuł Chevalier dans 

l'Ordre des Palmes Académiques (Kawaler Orderu Palm 

Akademickich), uznanie przyznawane za wyj�tkowe zasługi w 

dziedzinie edukacji.  
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Curriculum vitæ de Zoran Nikolovski  

 

Zoran Nikolovski urodził si� i mieszka w Bitoli, w Mekongu 

Północnym. W 1996 roku uko�czył filologi� francusk� na Wydziale 

Filologicznym im. Bła�eja Koneskiego w Skopje, w 2002 roku uzyskał 

tytuł magistra (Współczesna polityka j�zykowa Francji wobec j�zyka 

francuskiego i j�zyków regionalnych), a w 2012 roku obronił prac� 

doktorsk� (Emprunty leksykalne j�zyka angielskiego w j�zyku 

francuskim 1945-2005 (aspekty j�zykowe i socjokulturowe)). Il a 

réalisé des séjours dans plusieurs universités en France, Allemagne, 
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Belgique et aux Pays-Bas. W 2016 roku Zoran Nikolovski odbył sta� 

podoktorski (Badania nad dzie�mi francuskimi i angielskimi oraz 

badania socjolingwistyczne w Rumunii) na Uniwersytecie w 

Bukareszcie, w Rumunii.  

Obecnie jest profesorem na Uniwersytecie w Bitoli "Saint-

Clément d'Ohrid" w Macedonii Północnej. Jego zainteresowania 

naukowe s� ukierunkowane na polityk� j�zykow�, socjolingwistyk�, 

j�zyki w kontakcie i leksykologi�. Uczestniczył w wielu 

mi�dzynarodowych kolokwiach i sympozjach oraz publikuje 

regularnie artykuły w mi�dzynarodowych czasopismach. Napisał 

wiele tomów i artykułów oraz uczestniczył w pracach kilku komisji 

uniwersyteckich.  

Zoran Nikolovski pracował równie� jako tłumacz przy głównym 

dowódcy armii Republiki Makedonii, współpracownik Radia Bitola i 

dziennikarz Telewizji Tera w Bitoli. W 2017 roku Zoran Nikolovski 

otrzymał odznaczenia Chevalier w Ordre des Palmes académiques, 

une reconnaissance décernée de la part de France pour ses mérites 

exceptionnels dans le domaine de l'éducation. 
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